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Utsikt frän AlorMarjcbs diktarve-rhstad.

ÄR )AG FOR IDUNS LÄSARE I 
all anspråkslöshet anmäler upp
täckten af en ny diktarinna är 
det icke i öfverdrifven förhopp
ning att därmed väcka någon 

sensation. Fäderneslandet är rikt på skalder. 
Förläggare och tidningsredaktörer, som evigt 
kämpa mot en hotande drunkningsdöd i lyrik, 
veta det. Den läsande allmänheten vet det 
minsann också. Icke så mycket därför att 
den med särskild aptit slukar versböckerna. 
Men i litteraturrecensionerna möter den stän
digt nya namn på ’Tofvande” diktare. Vi ha 
alltså många riktiga skalder, ty vi ha legio. 
Och låt oss icke tänka på alla dem, som i 
hemlighet synda på Apollos nåd.

Det är alltså en sund reaktion, som tar sig 
uttryck i skepsis, när någon vill presentera 
en ny stjärna på det poetiska firmamentet. 
Och denna skepsis blir ännu mer förklarlig, 
när den presenterade icke alls är någon ny 
stjärna, endast i ett eller annat afseende ett 
fenomen. De senare åren ha sett uppstå en

ny skaldesort: bondediktarna. Det är icke 
meningen att tala illa om någon. Men icke 
är det underligt, om de så småningom för
lorat den nimbus, som först stod omkring 
dem. Det är nu för tiden icke märkvärdigt 
alls, att en något så när begåfvad individ 
med folkhögskolebildning kan rimma. Det 
är nästan mera fenomenalt, om han kan låta 
bli. Och alldeles icke föreligger något be- 
hof att leta upp sådana, som icke själfmant 
träda fram och besvära folk med sina poe
tiska funderingar.

Detta säger jag icke därför att nu Marja, 
finnskogarnas okända skaldinna, behöfver 
någon ursäkt för sig, när hon presenteras för 
allmänheten. Ty mor Marja — Maria heter 
hon, men Marja säger finnskogarnas folk — 
är något för sig. Hon har icke börjat dikta 
därför att hon sett andra göra det. Hon har 
left sitt lif bortom all 
ära och redlighet, 
utanför räckvidden för 
alla folkhögskolor och :
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alla folkuppfosiringsbiibliotek. Hon har dik
tat, icke därför att hon smittats af det all
männa poetiserandet utan därför att hon födts 
med en skalds själ. Hon har en naturlig 
poetisk ingifvelse. Det hon skritvit har kom
mit inifrån. Och till slut - hon har skrifvit 
därför att hennes diktning varit en glädje
källa för de fattiga invånarna i de öken- 
tomma vildskogarna. Hennes dikter ha gått 
från koja till koja, gömts i byrålådor och på 
vindar som små klenoder. Själf har hon al
drig behållit en rad. Det hon gjort är strödt 
för vindarna, svårt att uppleta. Men så har 
mor Marja i alla fall vunnit en tillfredsstäl
lelse, som eljes endast är de stora skalderna 
förbehållen: den att veta att hon betydt nå
got för sina medmänniskor.

Marja bor i Räftorpet i Lekvattnet en mil 
från norska gränsen, där tinnarna för ett par 
århundraden sedan bröto bygd. Hennes far 
var svensk-finne, hennes mor af norsk-finsk 
stam. Hon är gitt och har nio barn. Mer har

Här går vägen till Rattanolla.
Härligt är i sommarns tid 
Äfven då det regnar!
Råder i naturen frid,
Grönska ögat fägnar.
Åh, hur skön är ej vår trakt! 
Rosors doft och blommors prakt 
Vägens kant nu täcker.
Är ej detta skönhet nog?
Genom snåren och i skog 
En linnea sträcker 
Näpet upp sin blommas kalk; 
Tittar fram som liten skalk 
Ibland ljung och mossa grön. 
Ljusröd står hon där så skön. 
Ljutlig syn att skåda!
Resenärer! Njut, ack, njut!
Allt det sköna tar snart slut. 
Tiden flyr med hvar minut;
Tyst, men säkert far den.
Af hvar liten sångarvän 
Nog vi höra om igen 
Om den korta sommartid 
Lockande och ljuf och blid.
Låt ditt öga mättas så 
Att det ej förgätas må!

att det var en lust att skåda därpå.
)ag tänkte: Här finns mina likar.

Af gårdarna många där var likväl en, 
som särskildf mitt öga nu väckte, 
om hvilken jag hört, det är nu längesen.
Förbi den vår resa sig sträckte.
Mårbacka det var, Selmas barndomshem 
och intryck den gjorde att vara ett hem, 
där dikten ren finnes i luften.

bland gårdsplanens resliga löflräd gick 
nog sakta en hviskande susning, 
då Selma de första intrycken fick, 
som nu blifvil världens förtjusning, 
jag tänkte, att här jag skulle också 
till sång min harpa väl kunna slå, 
fastän den är trögstämd och skröplig.

I fortsättningen målas Frykensjöarnas blida 
naturbehag. Hon gläds åt och hänryckes af 
allt vackert hennes ögon skåda. En vaken 
blick för naturen har hon och hon förmår 
ofia få fläkt öfver sina i skaldeform gifna 
iakttagelser. Här är en gladare sommardikt:

man inte att upplysa om henne.

Hon står böjd öfver en skurbalja ute på 
backen i kort randig underkjol, grofva sve- 
ciakängor och med en stickad rödlufva på 
hufvudet. Kinderna äro knotiga, munnen 
hopknipen och ögonen plira vänligt och ko
miskt på sned. Hon ser ut som en lappgumma 
och hon är ju också af mongolsläkt. Den 
hvassa näsan ger hennes anletsdrag något 
spetsfundigt och muntert, och när hon hör 
hvad det är fråga om, blänker öfver läp
parna ett leende.

Här i de mörka obygderna är folk inte 
för att prata. De bli så bortkomna, när de 
möta en främling, att de rent af ha svårt att 
svara på tilltal. 5å är fallet särskild! med 
kvinnorna, som ännu mer än männen äro åt
skilda från yttervärlden. De sköta hushållet. 
Hvad därutöfver är tå karlarna ta hand om.

Marja är annorlunda. Hon ger kvicka och 
rappa svar på alla frågor.

Snart är en intervju efter alla konstens 
regler i gång. Marja svarar och hennes svar 
äro så tillyxade, att de ideligen väcka nya 
frågor. Det låter sannerligen som om den 
gamla finngumman hade en berömd skaldin
nas erfarenhet om huruledes en nyfiken ut- 
frågare bör bemötas. Hon finner tydligen 
det hela vara en nöjsam omväxling i det en
formiga borstandet af de smutsiga paltorna.

Hon bekräftar mest hvad jag höri af skogs
folket förut.

Hon är fyratioåtta år, men hon har skrifvit 
vers sedan hon var några och tio. Hvar hon 
har sina dikter? Det är inte godt att veta. 
De finnas ingenstädes och allestädes, bara 
inte hos henne själf. Hon har ju aldrig skrif
vit för annat än att fördrifva en tom söndags- 
afton, då lampan brinner och tystnad rår, och 
för att förströ sina grannar. Det är först på 
sistone, som hennes vers kommit inför främ
mande ögon. Det var en häradshöfding på 
turistgenomresa, som fått tag i en af Marjas 
dikter. Han hade blifvit öfverraskad af hen
nes konstfärdighet, skrifvit af dikten på tjockt 
papper och spikat upp den på vägen till 
Lekvaltensfjällens berömda utsiktstopp, Rat
tanolla. Där sitter dikten på en ladugårds- 
knut och hvarje främling, som går där fram, 
stannar och läser. Den må här citeras som 
ett prof på hennes språkskicklighet och fyn
dighet. Ty som synes är den så konstruerad 
att den samtidigt som den ger en poetisk 
förströelse innebär en vägledande upplys
ning. Begynnelsebokstäfverna i versraderna 
bilda uppifrån och ned satsen:

Dikten är undertecknad ”En oskolad”. 
Man bör betänka att Marja icke har mer än 
en futtig tolkskolelärdom. Hon talar också i 
hvardagslag ett tungomål mycket uppblan
dad! med finska ord och satser liksom folket 
ännu gör här. Det är helt enkelt en öfver- 
raskande behärskning och smidighet hon 
röjer i genomförandet på högspråk af sitt 
diktmotiv.

Marja var att börja med icke så särdeles 
pigg på att rota etter sina gamla glömda 
diktalster.

Icke så att hon lät någon sorts falsk blyg
samhet framskymta. Hon hade ju bara skrif
vit sina bitar för ro skull. Inte har man tid 
att sitta och bättra på och göra om hvad som 
först faller en in att skrifva, när man har 
hushåll med nio barn att sköta om, säger 
hon. Hvad hon fått ihop det var i det skick, 
den första ingifvelsen gifvit det. Något hade 
möjligen kunnat göras af, tyckte hon, om 
hon haft tid att fila på formen och förbättra 
innehållet, men det hade hon icke haft.

De dikter jag alltså — icke utan möda — 
plockat samman ge en liten föreställning om 
hennes diktning. Man skall ej gå till studiet af 
dem med kritiska brillor på näsan. Man må 
minnas, att dessa dikter födts till världen utan 
andra anspråk än att förströ skogens en
samma bebyggare. Men i all sin enkelhet 
vittna de om en sinnets spänstighet, känslans 
vakenhet och tankens klarhet, aktningsbju- 
dande hos en gammal finnkäring, för att 
välja Marjas egen presentationsterm.

För ett par år sedan for Marja med sin man 
till doktor Westerlund i Enköping. Gubben 
är sjuklig, hvilket naturligtvis icke lättar den 
stora hushållsbördan. Men däraf kommer 
det sig, att hon — som hon själf uttrycker det 
— fått se litet af världen. Sin resa har hon 
skildrat i en utförlig dikt i folkviseion - öf
ver det värmländska landskapets skönhet. 
Det kan vara värdt att dra några strofer ur 
den:

Mitt hem är i Värmland och dock har jag sett 
så litet af Värmlands natur.
Då ändtligt ett tillfälle biet mig beredt 
att fara långt bort från min bur.
Och härlig var färden på land och på sjö.
Att nu den beskrifva, förr’n den skall bortdö 
jag griper mig an här i kvällen.

På skönhet var färden så växlande rik; 
än höjder, än dalar och skogar.
Och odlade ängar vid hvar liten vik, ■ 
där landtmännen gingo vid plogar.
Och stugor hemtrefliga, nätta och små

Midsommar 1912.
Ur åkertegen spirar 
den späda brodden fram 
och se, hur Flora virar 
sin krans, där nyss han sam 
den lilla rännil yster!
Hon lämnat har sitt rum 
åt mången Floras syster 
som nickar blyg och stum.

O, hör, hur fågeln sjunger 
på egen melodi!
Man riktigt känner hunger 
att nu få stämma i.
Hör ”liri liri” ljuder 
den lilla sångarns röst, 
instinkten honom bjuder:
Sjung, innan här blir höst!

Hvar finns på hela jorden 
en plats mer klädd med prakt 
än detta land i Norden, 
vår kära barndoms trakt 
med sina höga fjällar 
och skogens sakta sus 
och ljusa sommarkvällar 
och vattenströmmars brus!

Man hittar emellertid icke blott naturlyriska 
saker bland hennes anträffbara dikter. Sär- 
skildt när hon besjunger ungdomens tria 
glädje och vilda öfverdåd, får hennes dikt 
varma och ur hjärtat sprungna toner. I en 
utförlig dikt skildrar hon en 1905 inträffad 
olyckshändelse på södra Lekvaitensjön, då 
två ynglingar under segling satte till lifvet. 

Det heter där:

)ag äger ju hälsa och ungdom och styrka, 
jag känner ej tvång, ty jag är ju så fri!
Hvad helst mig behagar det månde jag dyrka! 
Min egen herre jag är och vill bli!

Men, ack, likt en dimma ditt lif kan förrinna. 
Här hjälpa ej ungdomens dagar och år.
Du knappast får lefnadens blomstringstid hinna, 
förrn dödsängelns budskap kring nejderna går.

Dikten slutar med en maning:
Måhända en moder i lifvet du äger, 
som trött efter dagen så matt sjunker ner, 
men finner ej hvila, ty där på sitt läger 
för sonen och dottern hon suckar och ber.

Säg, har du väl hjärta de kära förkrossa 
som dig ha omhuldat i barndomens år?
Ty du är just ämnad att bördorna lossa 
ifrån deras skuldror, som stapplande går.

Så talar gamla mor Marja ofta till de 
unga:

I låga lilla stugan min 
jag fick en ledig timma.
Då rinner mig i hågen in
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att söka litet rimma.
Men hvad skall jag väl få till text?
För poesi har jag ej växt, 
men sjunger till er unga!

Dikten pekar på alla frestelser och Iockel- 
ser till förfall, som lifvet bjuder ungdomen, 
då den flyger ur boet, och skaldinnan talar i 
hänförda ord:

Kanhända synes hård min dom!
)a, hård den är och blifver.
Vi tåla icke, att vår blom 
oss beska frukter gifver.
Nej, stark och kärnfrisk må den bli.
Långt, vida bättre än hvad vi 
ha själfva nånsin varit!

Vår ungdom är vår hela värld.
Den mycket högt vi akta.
Dess starka arm vid hem och härd 
vi ständigt eftertrakta.
På den våri hopp vi hafva byggt.
Vi tänkt oss det så ljust och tryggt!
Ack, låt oss ej bli svikna!

O, kunde Moder Svea än
få skåda döttrar, söner,
som binda krans af dygd och sen
dess gamla hjässa kröner,
som visa tydligt utan tolk
att Sveriges ungdom är ett folk,
af redlighet ett mönster.

Dikten är daterad lördagen den 27 juni 
1905.

De dagarna var det oro i luften här i 
gränsbygderna och kanske har denna stäm
ning födt de inspirerade och väckande orden.

Marjas sångmö talar icke blott med allva
rets röst. Glad och god skall människan 
vara. Det vet hon. Och många muntra till
fällighetsdikter vittna om att hon har glada 
strängar på sin lyra. Här är en af det slaget:

I dag ej Emmadagen och likväl Emmas dag! 
Fastän i slåtiandsiagen en stump här skrifver jag. 
Ty midi i sommarvärmen hon iillredt har en fest 
och jämte många andra jag bjuden är som gäst.

Hvad skall då det betyda? Jo, födels’dag det är! 
En lag man har att lyda: att blifva äldre här. 
Hvart år som går till ända, hvar dag man lefver opp 
oss förer framåt tiden och stannar ej sitt lopp.

Vi må då gratulera och önska lycka till 
att ännu många flera, ja, dubbelt läggas till 
af år till hennes lefnad! Och hälsa, lefnadsmod 
må heller icke fattas i framtidsdagen god.

lag ber att få berätta för eder, vänner, nu, 
hur det gick till med rätta, då Emma föddes ju 
hon längtade till jorden få göra en visit 
att endast den betrakta. )a, därför kom hon hit!

Hvad blef då sedan följden? Hon fann den stor
och skön,

ty strålande sken solen och skog och mark stod
grön.

Hon ville prompt där stanna och är där än i dag. 
)ag nästan tror detsamma vi gjort — båd’ ni och

jag!

Visan är typisk för Marjas kvicka anslag. 
Ofta sänder Marja små versbref till gran

narna. Där ligger merendels någon finurlig
het dold i dem. De första bokstäfverna i ra
derna bilda alltemellanåt en sats eller ett ut
tryck.

En granne till Marja, Nils, hade på sin stu
gas knut tagit sig för att spika upp en skämt
sam vers, i hvilken första bokstäfverna bil
dade satsen: Turister börja trippa 
upp till Rattanolla! Det var emel
lertid icke i Marjas smak att dikten kom 
längre än till Nils, som vederbörligen näps
tes i följande dikt, som ju ser ut att innehålla 
endast beskedliga betraktelser öfver Evas 
äfventyr i lustgården. Marja bryr sig i regel

icke om sådana fåfängligheter som rubriker, 
men denna'kallar hon:

Ett P. S. till första versskrifningen.
”Post scriptum” måste kvinnor ha 
och def gör också jag.
)usf när man skall sin slutsats dra 
kanske ock förr nå’t tag, 
så skymtar fram ett glömskans brott 
kanhända äfven två!
Att glömma sig det är ej godt!
Lätt händer det ändå!
Kan man ej mästarn lura, då 
ett klent betyg man får.
Nog vet ni, att det blifver så, 
som läser och förstår...
I skrifveri är jag ej lärd, 
ty jag ej bildning fått.
Till kunskapsträdets högre värld 
ej Evas dotter nått.
Ren mormor Eva skakat det — 
i skriften vi det seti!
Nog var hon på den frukten het!
I brist på bättre vett
lät hon alls intet blifva kvar
som arf åt mig en gång.
Då glömde hon att den som spar 
är fri bekymrets tvång.
Rätt var det icke göra så!
Nu får j a g lida brist!
En vacker dag hon ångra må 
räflisten, som hon mist.

Underskrifvet:
Likvid för aff du drog mig litet vid näsan 

med mitt första stycke.
Ursäkta skämtet.

”Räflisten som hon mist” skall gifvetvis 
vara detsamma som ”räflisten som misslyc
kades”. När Nils tittar efter noggrannare i 
versradernas begynnelseboksfäfver finner 
han en anspelning på sin person: P o j k- 
skal ken sitter i Nils där nere!

Politik — det är något som är främmande 
för finnfolket på gränsen. Det skulle gifvet
vis aldrig falla Marja in att ge sig på några 
politiska diskussioner. Hon har liksom folket 
här mest annat att tänka på. Det är svårt 
att ur den magra marken trolla fram tillräck
ligt med bröd och bekymren hinna i allmän
het icke däröfver. Hit till dessa trakter kom
ma heller aldrig några agitatorer. Det blir 
ingen lön för mödan att vandra från stuga 
till stuga i vildskogarna och bereda mark för 
den nya tiden.

Men Marja har ju icke kunnat undgå att på 
egen hand spekulera öfver sin ställning. I 
den nedan återgifna dikten ger hon klart be
sked om sitt missnöje. Det är en af de få 
med socialt anslag. Utgångspunkten är tyd
ligen något valtal af ortens riksdagsrepre- 
sentant. Marja har väl fått tag i något refe
rat och det har inspirerat henne till att sjunga 
ut sitt hjärtas tankar. Dikten är som synes 
delvis tillspetsad med en nästan Lenn- 
grenskt ironisk udd. Så låter finngummans 
”kvinnodikt”:

Etf fal jag i en tidning såg, 
som riktigt tände i min håg 
en önskan, närd så mången gång, 
atf sjunga uf miff hjärtas sång.
Man tänker fritt allt hvad man vill 
blott man har vett att tiga still!
Men nu jag ämnar sjunga ut 
min visa, tills den fager slut.

Det talet gällde kvinnans rätt 
som förbisetts på många sätt.
Så sades af vår riksdagsman, 
som har vår sak sig tagit an!
Förvänd, mig tycks, vår ställning är.
Den hvarken brister eller bär.
Först sedan man den pröfvaf på, 
dess innebörd man lärt förstå.

Som ogift gör jag hvad jag vill 
med egendom, som hör mig till, 
blott jag har nått det tjogtals år

i lagen föreskrifvet står.
Men vänta bara till jag ställt 
mig i samhällets vida fält 
och med uppfostran tager i! 
Då skall jag strax omyndig bli!

Då är den kommen, denna dag, 
då jag skall — enligt Sveriges lag — 
i mannens vård aflamna den: 
nu har jag gått till barn igen!
En liten tid jag kanske har 
ett uns af rättigheter kvar.
)ag kan tillfrågas då och då:
Säg, vill du atf vi göra så?

Vi måste köpa oss en sak!
Om blott den faller d i g i smak, 
så lämnar jag betalningen 
och vi med samma taga den!
Med tiden märker jag likvisst, 
att frågorna dö bort och sist 
han gör hvad honom syns för godt! 
Ty därtill har han rätten fått!

Om sedan jag vill ha ett ord 
i laget med, jag strax blir spord: 
Hvad! Har du något säga till!
I a g husbond’ är — du veta vill! 
Ditt göra är vid husets spis 
och att se till hos ko och gris! 
Men bråka icke mer med mig, 
ty hur jag styr, det rör ej dig!

Nu har jag fått ett klart besked 
och för hans makt jag sitter ned. 
lag läser LAG och märker grant, 
att — det är visserligen sant! 
Så går det till i många hem. 
Knappt husfrun äger plats i dem 
som tjänare. Långt mindre då 
som jämlike i stugans vrå.

Hvarför skall jag arbeta då? 
Hvarför mitt hus väl förestå? 
Då i mitt sinne präglats in:
”Du bief en lefvande maskin”.
För egen del är snart likgodf, 
hvad plats j a g här i lifvet fått, 
ty redan vittna gråa hår, 
att snart all världens väg jag går.

Men mina flickor! Skola de 
en bättre lott i lifvet se?
Ska de väl frampa samma stig, 
etf medfödt arf just efter mig?
En ljusning har väl nu inträdt 
i kvinnans lott och hennes rätt. 
Skall en gång detta framtidshopp 
i verkligheten lysa opp?

Den som sett Marja och några gånger talat 
med henne förstår, att hon är en kvinna för 
sig, en människa öfver medelmåttan.

Hon är icke att beklaga därför att hon icke 
fått bli mer än hon är. Ty det är icke någon 
liten gärning att som hon ha fått skapa ota
liga glädjestunder i skogsfolkets evigt ena
handa ökenlif. Denna enkla gamla finn
gumma har med de gåfvor hon äger och så 
som hon förstått och förmåii att bruka dem, 
varit en ljusglimt i de svarta vildskogarna.

Hon är pigg och rik på humör, trots att lif
vet lagt en tung börda af fattigdom och slit
samt knog på hennes axlar. Hon har skänkt 
så mycket trefnad åt sina medmänniskor, att 
hon förtjänar att ägnas en aktningsfull tanke.

Hon står framför kameran med försök att 
anlägga en traditionell fotografipose, fing
rande en ros mellan sina knotiga fingrar.

Och sedan fotografen ordnat och ändrat 
och ändrat och ordnat och den högtidliga af- 
knäppningen ändtligen expedierats, yttrar 
hon leende och muntert:

— Det ä’ då en tröst att ja inte kan bli fu
lare på kortet än i verkligheten!

ESKIL SUNDSTRÖM.
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Montessori-systemet.
En revolution inom den pedagogiska 

vetenskapen.

För Idun af C. A. BANG.
ATT KVINNAN 

är öfverlägsen 
mannen i konsten 
att undervisa, 
har alltid varit 
ett erkändt fak
tum, och detta 
har blifvit ytter
ligare fastslaget 
genom den stor
artade succès, 
som dr Maria 
Montessoris un

dervisningssy
stem har haft.

— Hvem är 
doktor Monies- 
sori?

Född i Rom i 
blygsamma för
hållanden, fick

Doktor Montessori.

hon den uppfostran, som vanligen kommer 
barn af den lägre medelklassen till del. Men 
då hon skulle välja framtidsbana, slog hon 
icke in på den väg, som är så vanlig bland 
kvinnor i Italien, nämligen den konstnärliga. 
Hon öfvertalade sina föräldrar att låta henne 
studera medicin och belönade dem för deras 
uppoffring med att taga doktorsgraden. Hon 
var den första italienska kvinna, som aflade 
denna examen.

Då hon lämnade universitetet i Rom, blef 
hon anställd som underläkare vid stadens 
psykiatriska klinik. För tjugo år sedan stodo 
de italienska sinnessjukhusen långt efter lik
nande anstalter i andra länder hvad praktisk 
sjukvård angår, och barn med svagt utveck
lade hjärnor behandlades på samma sätt som 
idioter. Denna sakernas ordning gjorde ett 
starkt intryck på dr Montessori, och hon kun
de icke komma ifrån känslan, att en stor 
orätt tillfogades dessa barn. Under det att 
hon studerade barnsjukdomar, experimentera
de hon samtidigt för att finna ett medel, 
hvarigenom barnens intelligens kunde ut
vecklas. Hennes medicinska kunskaper voro 
af ovärderlig nytta, och resultatet af hennes 
ansträngningar blef, att hennes elever upp- 
togos i statens skolor, och som regel visa
de sig öfverlägsna de andra barnen.

Hänförd öfver detta nya arbetsfält, tvekade 
hon icke att uppge en inbringande praktik 
för att helt ägna sig åt undervisningen at 
barn, hvilkas hjärnor voro svagt utvecklade, 
och i den afsikten mottog hon plats som 
föreståndarinna för Scuola Ortofre- 
n i c a, en institution för efterblifna barn, som 
stod under regeringens kontroll.

Under de år hon tillbragte i Scuola Ortofre- 
nica, studerade hon noggrant de elever, som 
voro anförtrodda i hennes vård. Hon indelade 
dem i skilda klasser och försökte olika under
visningsmetoder. Dessa försök voro upprin
nelsen till hennes system, ty hon blef genom 
dem öfvertygad, att det icke var omöjligt att 
rädda dessa olyckliga barn. Ofta erhöllo 
dessa elever, när de sedan blefvo upptagna i 
de allmänna skolorna, bättre betyg än sina 
kamrater och orsaken var otvifvelaktigt den 
metod, efter hvilken de undervisats.

Af de resultat, som dr Montessori sålunda 
uppnådde, drog hon den slutsatsen, att hennes 
system borde med lika stor fördel kunna an
vändas, när det gällde barn med normalt ut-

vecklade hjärnor, och hon upptäckte att bar
nens själsförmögenheter i de flesta fall hol
los nere genom den undervisningsmetod, som 
var i bruk. Mesi opponerar hon sig emot den 
brist på frihet, som karaktäriserar det nuva
rande undervisningssystemet. Disciplinen är 
det första kraf, srom lärare i alla land ställa 
på sina elever. Eleverna ha intet val hvad 
deras studier angår, de måste alla läsa på 
samma sätt på en bestämd timme samma äm
ne som alla deras kamrater. De måste följa 
rutinen, och om ett barn har ovanliga an
lag åt ett bestämdt håll, är det först senare 
i lifvet, som det kan få rikta sin energi på 
sitt älsklingsämne.

Ehuru doktor Montessori hade aflagt åt
skilliga besök i olika italienska skolor, ansåg 
hon dock, att hennes pedagogiska utbildning 
icke var tillräcklig för att sätta henne i stånd 
att nå sitt mål. Och därför beslöt hon att läm
na sin plats som föreståndarinna för Scuola 
Ortofrenica, besökte föreläsningar vid Roms 
universitet och genomgick en kurs i 
experimentell psykologi. Hon läste all 
pedagogisk litteratur, sammanliknade dess 
teorier med sina egna och kom till 
det resultat, att undertryckandet af bar
nens natur är hufvudfelet i den moderna 
undervisningen. Men doktor Montessori möt
tes af nya svårigheter. Skulle hon väl lyc
kas, där andra misslyckats? Kunde hon få 
världen till att begrunda de förbättringar hon 
hade på sinnet, och skulle dessa förbättrin
gar leda till antagandet af hennes system?

Sju år gingo, innan hon fick tillfälle att 
omsätta sina teorier i praktiken. Tillfället 
kom slutligen vid lösningen af bostadsfrågan. 
Signor Talamo, som hade uppbyggt de första 
arbetarhemmen i Rom, hade haft stora miss
räkningar. Han hade försett husmödrarna 
med hvarje bekvämlighet för att hemmen 
skulle hållas snygga, men allt var förgäfves 
på grund af den förstörelse, som de talrika 
barnskarorna åstadkommo. Han beslöt till 
slut att i hvarje byggnad inrätta ett stort rum 
till barnkammare, och doktor Montessori åtog 
sig att ha tillsyn öfver den första af dessa, 
som öppnades år 1907, och blef känd under 
namnet: Cassa dei Bambini (Barnens hust.

Det var där hon blef i tillfälle att försöka 
hela sitt system, som också kom till använd
ning i andra barnens hus, hvilka snart där
efter inrättades. Ett annat verkningsfält fick 
hon i en skola, som upprättades af Signora 
Galli, och i franciskanerklostret Via Guisti.

Dels studerade franciskanernunnorna 
själfva systemet, dels leddes undervisningen 
i de lägre klasserna af doktor Montessoris 
bästa elev, signora Ballerini. Franciskaner- 
klostren äro de främsta institutioner i Italien, 
som använda doktor Montessoris system. 
Sedan hon i två år arbetat på att sätta fran
ciskanernunnorna och andra religiösa ord
nar in i systemet, har hon nu åtagit sig att 
utbilda lärarinnor, som strömma till henne 
från hela världen.

Hurudan! är hennes system?
Låt oss för att belysa det taga som exem

pel ett barn från skolan Via Guisti. Denna 
skola är ingenting annat än en stor barnkam
mare, där man tar sig an barnen. Där se 
vi t. ex. en liten gosse på tre år, hvars älsk
lingssysselsättning består i att knäppa och 
knäppa upp igen. Efter att ha knäppt nå
gra knappar och åter knäppt upp dem igen, 
försöker han med sina egna kläder, sedan 
ådrager sig skoknäpparen hans uppmärk
samhet, och han lär sig att använda den. 
Trött af leken upptäcker han några byggbi
tar. Han bygger hus med dem, murar, ka-

För hudens värd och ansiktets skönhet
HP J. SIMON, 

PARIS.
Enda skönhetsmedel som Icke jrrjterar huden...................... .

CREME SIMON uitraii

semer, trappor. När leken är slut, måste 
hvarje klots eller geometrisk figur läggas till
baka i asken, på så vis lär barnet ordning. 
Om barnet hellre vill rita än bygga, får det 
ett stycke papp, på hvilket det kan afteckna 
de geometriska figurernas form. En annan 
sysselsättning består i att lära skilja färgen 
på olika tygstycken. Något af det första, 
som läres barnet, är skrifkonsten. Sand- 
pappersbokstäfver fastsättas på glatta 
pappstycken. Med förbundna ögon följer 
barnet med fingrarna bokstäfvernas linjer, 
sedan tages bindeln från ögonen, och bar
net ritar med lätthet den figur, hvars linjer 
fingrarna inöfvat. Barnen bli aldrig 
trötta, ty de kunna alltid finna någon ny lek. 
Det enda villkoret är, att hvarje apparat 
måste användas till det den är afsedd, och 
hvarje föremål måste läggas tillbaka på sin 
plats, när barnet icke längre använder det. 
De äldre barnen i Via Guisti måste damma 
och hålla i ordning i barnkammaren. Under 
dagens två måltj.der bytas barnen vid fyra 
åt gången med att duka och passa upp de 
andra, som sitta fyra och sex tillsamman 
vid ett bord och serveras soppa eller mjölk 
och bröd. Barnen äro mycket noga att icke 
spilla på sina servetter. Allt göres för att 
utveckla hvarje barns anlag. Äfven dess 
språk studeras, och det måste berätta små 
historier på sitt fäderneslands grammatika- 
liskt riktiga modersmål. Hvarje barnkam
mare är försedd med små bord och stolar, 
som barnen själfva kunna bära med lätthet. 
Där finnas också små tvättställ med hand
fat och handkanna, och särskildt gossarna 
tycka om att tvätta ansikte och händer.

Disciplinen är en af hufvudpunkterna i 
uppfostran. Detta har doktor Montessori 
icke förbisett, hon anser sträng disciplin nöd
vändig, men en frihetens disciplin, icke 
tvång. Ett exempel på hennes system: två 
gånger om dagen skrifves ordet ”tystnad” 
på svarta taflan. Ögonblickligen inträder 
stillhet. Strax därpå rullas gardinerna ned, 
rummet blir mörkt, lärarinnan ropar upp bar
nen, och de gå en och en tysta ut på lek
platsen. Någon invänder, att detta icke 
mycket skiljer sig från den vanliga rutinen. 
Möjligen är det så, men den skillnaden före
finnes åtminstone, att i den gammaldags sko
lan anses denna tystnad mycket ledsam, 
medan barnen i Montessoriskolorna betrakta 
den som en rolig lek, och ingen kan neka, 
att icke denna frivilliga disciplin är bättre 
för barnet än olydnad, som medför straff. 
Detta sista ord är okändt i Montessorisyste- 
met. En annan fördel af detta system är att 
lärarinnan, som i den vanliga skolan står i 
förgrunden, i Montessorismåskolan håller sig 
i bakgrunden. Hon inskrider icke för att 
gifva befallningar utan för att råda, före
slå idéer, och besvara frågor. Hon måste 
också se till, att det ena barnet icke hindrar 
det andra, ty i sin tidiga barndom måste bar
net lära, att det har plikter gentemot sina 
medmänniskor, och uppfostran till osjälf- 
viskhet är en väsentlig del af det pedago
giska systemet.

Skolor i Italien, Frankrike, England, Fö
renta Staterna, Indien, Kina, Japan, Mexico 
och Argentina ha antagit systemet, och jag 
antar att det kunde vara af intresse för 
svenska läsare att få veta, hur denna rö
relse utvecklat sig. jag har försökt att ge en 
detaljerad framställning af Montessorisyste- 
met. Om det kommer att lämna de resul
tat, som .i allmänhet väntas, blir det till stor 
välsignelse för mänskligheten, men endast 
framtiden kan besvara den frågan.

JUVELER och PERLOR
af l ma kvaliief, väl och smakfullt infaitade, till 

billigaste priser här i Skandinavien. 
Praklkalalog och ringmåti gratis.
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Klicken och Ligan.
Siockholmsskildringar från 1800-talets sista

kvartsekel af HEDVIG SVEDENBORG.

Kap. V.
En Vårsöndag.

ET VAR VÅRSÖNDAG. MED 
sol och vemod.

I gröna salongen voro väggar, 
tak och golf öfversållade med 
hundratals regnbågsfärgade sol

katter som sväfvade i vaggande lekande rö
relser, sedan Thérésine klättrat upp på en 
stol och försiktigt petat till kristallkronan så 
att alla de glittrande prismerna kommo i dall
ring.

När hon väl fått lif i sina brokiga små kam
rater började hon dansa helt tyst, med ögon 
fyllda af dröm och fantasi. Men midt i ett 
steg stannnade hon så tvärt som om hon varit 
uppskrufvad och fjädern gått sönder.

— Var det inte pappa och mamma som 
talade ute i salen och sade inte pappa något 
om att nu hade de fått våningen på Norra 
Tullportsgatan alldeles vid Johannes kyrko
gård?

En underlig beklämning grep Thérésine om 
hjärtat och det kändes, som om hon aldrig 
skulle kunna bli glad igen, då hon smög ut 
för att leta reda på Didd.

Ute på balkongen fann hon honom tillsam
mans med Lillan och Bellman.

Jo, Didd visste redan att de skulle flytta till 
hösten, att de inte hade råd att bo kvar och 
han visste precis hvar det där otäcka huset 
låg som de skulle bo i. Det var minsann 
inte roligt att flytta till alla ligaungarna där 
borta, han hade alldeles nog af dem då han 
gick till och ifrån Beskowska skolan på 
Malmskillnadsgatan. Och Lena hade berät
tat att det brukade spöka där på kyrkogår
den, men att det blifvit bättre sedan alla de 
stiliga brandsoldaterna från Siewertska ka
sern flyttat in i den nya brandstation. — Ser 
Tessy, på nätterna när det blir för svårt så 
tar dom ut stora ångsprutan och sprutar på 
spökena och det tycker dom inte om.

— Fy, hvad du är dum, Didd, och Tessy 
hade nästan gråten i halsen när hon såg ner 
för Drottninggatans blånande perspektiv med 
Storkyrkan, som föreföll alldeles genom
skinlig, i solljuset där längst bort i fonden.

— Stackars lilla Bellman, jollrade hon, där 
borta, på den där svarta gatan, finns ingen 
balkong för Bellman att sola sig på och in
get rum för tjocka Bommander och ingen 
slöjdkammare för gamla Jubben, och inte 
kan han få kila in och reta Vackra-Clara 
och stjäla sig en våffla heller. Thérésines 
röst var så jämmerlig att Bellman snart blef 
öfvertygad om att han var den olyckligaste 
hund som någonsin funnits och började 
hyla långdraget och entonigt.

— Nej, men barn, hvad går det åt Bellman, 
undrade professorskan von Buhre och kom 
ut på balkongen.

— Han tycker inte om att flytta, sade Di- 
drik.

— Ja, det gör inte jag heller, men man får 
väl uppträda anständigt för det, eller hur 
Bellman? Men nu, barn, är det kanske bäst 
att ni gör er i ordning -och går och hämtar 
Felix, som ni lofvade i går, och försök att få 
moster färdig i tid; det är så tråkigt att kom
ma sent.

iPi

Carl-Adam Gyllens steg genljödo i den 
långa glastäckta gången, som löpte utmed 
husets baksida.

Bredvid de tankar som sargade hans själ, 
flög en annan rent mekanisk tanke på hur ti
den rinner undan. Han tyckte att det var i 
går han gick här och njöt af de sagolikt 
praktfulla isblommorna som slingrade sig 
från ruta till ruta, gnistrande och rodnande 
i den röda vintersolen. Och nu, nu stod vå
rens unga fägring redan i flor där utanför 
utan att han alls visste hur det hade gått till.

Trött och liknöjd gick han öfver gårdens 
kullerstenar, sköt upp den lilla svarttjärade 
plankporten och steg ut i en liten föråldrad 
täppa, där syrén och snöbollsbuskar, moss
belupna fruktträd och kaprifolium trängdes 
om hvartannat. Längst bort i hörnet låg ett 
förfallet gustavianskt lusthus, och strax 
bakom reste sig en rostbrun väderkvarn med 
ärgig kupol. Rundt kring lusthuset blommade 
pärlhyacinter och krokus.

Carl-Adam satte sig på den murkna lust
hustrappan, tände en cigarr och såg från
varande rätt fram.

Hvad var det egentligen med Gina och hur 
hade deras snart femåriga äktenskap fallit 
ut? Var det att han var för gammal för hen
ne? Den ofta nästan vårliga kärlek han kän
de för henne och som han äfven på tusende 
sätt förstod att visa borde väl kunna uppväga 
hvad som fattades i år.

Var det hans utseende?
Han log ett ironiskt leende vid tanken på 

den rena leda han så många gånger känt öf
ver sig själf, så beundrad och fjäsad som 
han alltid varit, egendomligt nog både af 
kvinnor och män. Ehuru lång och reslig, 
var det i alla fall någonting vekt öfver hans 
nästan klassiska drag, som han med ledsnad 
nu såg gå igen hos Felix.

Eller var det månne att han nästan jämt 
var hemma, arbetande på ett konsthistoriskt 
lexikon, som var hans dröm att hinna få fär
digt. Helt visst led Ginas fåfänga af att han 
aldrig gittat ta den minsta lilla universitets
examen, som sedan kunnat berättiga honom 
till en viss social ställning och att dagligen 
sofva bort några timmar i ett ämbetsverk. Ty 
från och med hans första resa utomlands, 
strax han hade tagit studenten, blef dröm
men om detta konsthistoriska lexikon lik 
en feber i hans blod och som han visste 
att det var en människoålders arbete, ville 
han inte splittra sin tid med onödiga exa
mina. I synnerhet som han ju var ekono
miskt oberoende.

Kanske det blefve bättre nu till hösten, då 
den försämrade familjeekonomien tvingat 
honom att söka lärarplats i ett par flick
skolor.

Dessutom, underligt nog, sedan Gina på 
sista tiden börjat in
tressera sig för Swe
denborgs läror — 
släkten Gyllen hade, 
led efter led, ända se
dan Swedenborg ännu 
lefde, hyllat hans tro,
— var det som om 
klyftan dem emellan 
snarare ökats än tvärt 
om. Han tyckte att 
hon tog så hårdt och 
materiellt på det, som 
på så mycket annat 
och hon — ja hon 
förstod honom lika li
tet i detta som i allt 
det som var hans

verkliga jag. Hon försökte inte ens 
förstå.

I sitt innersta inre visste han att Gina 
aldrig älskat honom. Hos henne hade det 
endast varit ett ögonblicks berusning och 
hänryckning, som blossade upp och slock
nade i samma nu, blott lämnande kvar den 
tillfredsställda fåfängans lätta rök. Men 
hans yttre jag nekade absolut att ta emot 
denna visshet. Därför sargade hans tan
kar planlöst och irrande under det att hans 
blåsvarta hår så småningom grånade vid 
tinningarna och hans gång blef matt och 
trög.

Han väcktes ur sina funderingar af att det 
knarrade i plankporten och att Felix och bar
nen von Buhre kommo in i täppan.

— Pappa, mamma-Gina undrar om du 
kommer med i dag.

— Nej, säg Gina att jag kommer och hämtar 
er hos farmor sedan.

— Men pappa —
— Ja, ja jag vet. Men ser du, min gosse, här 

i ensamheten kan min själ få vingar, men 
i Landtbruksakademiens hörsal bland en 
massa människor — aldrig, inte ens då Gina 
sjunger. Men i detsamma ångrade han sina 
väl kärfva ord och för att liksom förta deras 
verkan började han skrattande berätta om 
Tessy, som då hon bara var ett litet kryp, 
och gudstjänsten blef henne för lång, sakta 
och varligt började plocka långa silkesän- 
dar ur fransarna på kanslirådinnan Bohmans 
mantilj. — Ja, jag försäkrar er barn att innan 
gudstjänstens slut såg fransen ut som om 
den blifvit tuggad af en tandlös häst och ni 
kan väl tänka er min ängslan att flickebar
net skulle bli upptäckt och innan katastrofen 
kom, var det jag som försvann. Men nu är 
det allt bäst att ni ger er i väg så att inte 
mamma Maria får vänta.

Glad och belåten irippade Thérèse den 
sollysta Drottninggatan fram, iklädd sin nya 
hatt med prästkragar och kornblå band och 
sin parasoll med elfenbensskaft som hon fått 
af mormor, medan Didrik hela iiden små- 
grälade öfver sina nya kläder som voro all
deles för varma och trånga. Han var ju just 
i den åldern då allting alltid är för trångt. 
Men utanför Artur Hazelius’ paviljonger 
fingo de annat att tänka på och tala om. 
Vaxkullorna i fönstren och alla de många 
underliga fordonen på gallerierna åt Träd
gårdsföreningen till väckte nu, som alltid, 
samma intresse hos dem.

Professor von Buhre stannade ett ögon
blick och tittade in genom gallergrindarna. 
— Minsann tror jag inte doktorn fått fast i en 
ny gammal kalesch. Snart blir det alldeles 
för trångt här för allt hans skräp. Energi har 
han då, det kan icke nekas, och jag tycker 
sannerligen att han vore värd större upp-

niiifi

Paviljongerna på Drottninggatan, i hvilka d:r Hazelius förvarade silt “skräp“
Efter samtida träsnitt.

Kobb’s Hongkong Thé\ KONSTFLÏTEN^ 'Göteborg
är den mest omtyckta thédryck.

Till salu i alla finare speceriaffärer.
Mattor, Gardiner, Bonader, Möbeltyger, Dräkttyger.

Konstnärliga mönster och färgsättningar. Profver sändas.
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muntran. Detta är ju ett företag, som borde 
intressera hela landet.

— Pappa, afbröt Didrik, Tessy går och 
speglar sej i bodfönsterna. Inte är väl det 
rätt heller, när man skall gå i kyrkan?

Thérésine biet alldeles blodröd: — Hatten 
var ju så förtjusande söt så hon kunde rakt 
inte låta bli. — Det gör moster Gina också, 
svarade hon hetsigt.

Men som väl var hade Gina ingenting hört 
där hon och Maria och Buhre gingo ett 
stycke framför de andra.

Maria hade med vilja lagat så att hon fick 
Gina för sig själf. Hon ville försöka bryta 
igenom den osynliga mur som så småning
om rest sig mellan dem, eller snarare som 
Gina rest mellan sig och dem alla. Under 
det isande och behärskade lugn, som var 
så onaturligt för Ginas glödande sinne, 
anade Maria den dolda lavaström, som slut
ligen skulle vålla en våldsam eruption, om 
den inte finge några smärre utbrott. Att 
Carl-Adams ännu inga barn fått var ju mer 
än vanligt olyckligt. Barnet skulle ju på sätt 
och vis jämnat ut den stora åldersskillnaden 
dem emellan och kanske hos Gina, sam
tidigt som moderskärleken vaknade, väckt 
den hustrukärlek hon aldrig erfarit. Men nu 
hoppades Maria, lifsoerfaren som hon var, 
atl religionen skulle ersätta Gina hvad äk
tenskapet icke kunnat skänka.

Maria hade utan svårighet lyckats öfver- 
tala Gina att ta sig an sången i Nya kyrkan. 
Så lite tillfälle som Gina hade att låta höra 
sig offentligt och då beundran var hennes 
lifselixir, så hade de där sångstunderna i 
den enkla lilla församlingen blifvit bland 
hennes lyckligaste. Och Maria fann till sin 
glädje att Swedenborgs ord och lära så 
småningom började fängsla Ginas fantasi. 
Tänk om Carl-Adam och Gina till sist skulle 
finna hvarann just i detta!

Men när nu Maria ville tala med Gina och 
få en liten bräcka i den osynliga muren, fann 
hon inga ord och tysta och tankfulla gingo 
de gatan fram.

— Nå, tröstade sig Maria, själens tankar 
och hjärtats känslor nå ofta längre än ord, 
och Gina måste ju känna hur jag känner. I 
det samma möttes deras blickar och de logo 
mot hvarann så mjukt och vackert som om 
aldrig någon mur funnits.

När de kommo in i den stora salen, som 
verkade skum och kylig i jämförelse med 
gatans solljus, stötte de genast ihop med 
Pepparkakan, hvilken som vanligt stod och 
såg efter någon tillräckligt undanskymd och 
anspråkslös plats för sig och hennes lilla 
skyddsling, den rödlockiga Blenda. Men 
Maria förklarade ovanligt bestämdt att hon, 
som ju hörde lite illa, skulle följa med ända 
fram.

På så vis föll det sig att Felix kom att 
sitta bredvid den lilla förundrade Blenda.

De hade knappasf kommit sig till rätta, 
hälsat på gamla friherrinnan Gyllen, hvilken 
alttid satt på sin gifna plats på främsta bän
ken, och alla de andra släktingarna, innan 
Gina nere vid orgeln tog upp en af Nya Je
rusalems sånger och hennes underbara 
mjuka att, ”djup och varm som kunglig pur
pur”, brukade Carl-Adam säga, vällde fram, 
och lyfte det mörknade taket och kom den 
hvardagliga salen att skimra som ett tempel 
af genomskinligaste pärlemor och guld.

— Nu, nu kommer pastorn strax, och nu 
ska vi riktigt passa på, hviskade Didrik till 
Thérésine. Men hur det var blef det nu, som 
alltid, att innan barnen riktigt visste hur det 
hade gått till, så stod han där uppe på sin 
talarstol, klädd i något mjukt och hvittmed 
ärmar som liknade vingar och med en stor 
pipkrage omkring halsen. Det såg alldeles

Etthundra (100) kronor
i pris för en uppsats om

Kvinnor och kläder.
VI ÅSYFTA MED DENNA TAFLINGS- 

uppsats en vädjan till kvinnorna att med 
större sakkunskap, förvärfvad genom stu
dier från ungdomsåren, befatta sig med 
klädedräkten, exempelvis på samma sätt 
som många af dem utbilda sig i olika gre
nar af kvinnlig konstslöjd. Uppsatsen bör 
till omfånget utgöra 3, högst 4 Idunspalier 
och den, som eröfrar priset, införes i Iduns 
första majnummer för 1914.

Täflingsmanuskripfen, som skola vara för
sedda med påskriften: Iduns majtäfling 
samt åtföljda af förseglad! motto, innehål
lande författarens namnsedel och adress, 
måste vara inlämnade till redaktionen af 
Idun senast den 1 nästkommande april.

Stockholm den 1 mars 1914.
IDUNS REDAKTION.

ut som om hans fina bleka hufvud låge upp
lagd! på ett fat.

Med den tunna, lite ihåliga stämman, och 
den främmande brytningen, som också 
gjorde sitt till att öka barnens intryck af det 
underbara, började han tala. Denna gång 
var det som en saga ur Tusen och en natt. 
Endast mycket mera fängslande, emedan de 
kände, att det var sant, det han berättade.

Han talade om att — likasom människorna, 
när sommarn stundar, allt efter sin 
längtan fara till hafvet, fjällen, en liten 
leende insjövik eller blott vandra ut i sta
dens omgifningar och parker, så kommer 
människoanden, när den först blifvit förlos
sad, till sin längtans himmel. Och att 
en dag, medan Swedenborg gick och 
tänkte på detta, kom en basunängel från 
himlen och sade: — ”Du skall nu genast få 
se och förvissa dig om hur människornas 
längtans himmel är beskaffad”. Och ängeln' 
förde Swedenborg till ett tempel, som låg 
midt i en liten stad. Ett tempel af en under
bar skönhet med Guds eget ljus strömmande 
ned genom kupolen. Templet var fylldt af en 
stor samling män och kvinnor, som på 
jorden tänkt sig att saligheten bestod i att 
i all evighet prisa Herren. Den ljufvaste mu
sik af sång och instrument fyllde templet 
och när musiken tystnade, steg en vätalare 
upp och talade om Guds härlighet — och 
så växlade tal och musik i det oändliga. 
Men snart tröttnade församlingen och bör
jade längta ut, men när den strömmade mot 
utgångarna, fann den portarna stängda och 
änglar som vaktade dem. Efter några dagar 
blef deras längtans himmel dem ett helvete, 
och änglarna släppte ut dem. Likaså gick 
det dem som tänkt sig den eviga lycksalig
heten i en ständig hvila,- eller utbytande af 
tankar med de visa och lärda, eller en evig 
strålande fest, — den drömda himmelska 
fröjden förbyttes otroligt fort till en helvetisk 
plåga och lyckliga ilade de från sin sken
himmel, hvar och en till sin egen syssla, 
till sin egen lifsfär.

Och så följde en utläggning om att det 
endast är i verksamhet och evigt framåt
skridande som människoanden finner sin 
salighet, men långt innan dess hade såväl 
Pepparkakans som Térèsines tankar gått

sina egna vägar och båda byggde i fanta
sien på sin himmelska boning och vaknade 
först upp, när allt omkring dem blef tyst och 
hufvudena böjdes till bön.

När de kommo ut, stod gamla friherrinnan 
Gyllens hyrvagn och väntade med tant 
Cornelia på baksätet. Cornelia Löwen- 
krantz var så genomsyrad af den von Buh- 
reska rätlinigt ytliga lifsuppfattningen, att 
hon ansåg swedenborgianismen värre än 
den värsta hedendom och hellre skulle låtit 
strypa sig än sätta sin fot inom Nya kyr
kans dörrar, och hennes lifs tysta sorg var 
att Maria, på sitt stillfärdiga sätt, fått Dou
glas med på dessa religiösa afvägar.

I samma vefva som gamla hennes nåd von 
Buhre slöt sina af ingen sedda tårar tröttade 
ögon för sista gången, flyttade friherrinnan 
Gyllen, nyss blifven änka, ner till Stockholm 
från det gamla familjebruket för att slå sig 
till ro för återstoden af sina lifsdagar. Då 
hon fick höra att barnen voro i beråd om hvar 
de bäst skulle placera Cornelia, så löste hon 
frågan genom att ta Cornelia till sig. — Lika 
gärna Cornelia som någon annan, menade 
hon. Om Cornelia själf någonsin blef till
frågad kan lämnas därhän.

När Maria von Buhre kom ut och fick 
se landån, drogos hennes ögonbryn ihop 
af förargelse. Det tycktes ju vara full
komligt omöjligt att få hennes mor att 
förstå, att nu när bruken ingenting gåfvo i ut
delning, eller hett enkelt lades ner det ena 
efter det andra, så hade de inte råd längre 
med sådan lyx.

Visserligen både såg och förstod gamla 
friherrinnan dotterns missnöje, men som hon 
följde en mycket bekväm lifsprincip att inte 
se annat än hvad hon ville se, så plockade 
hon glad och obesvärad upp barnbarnen i 
ekipaget och vinkade ett vänligt välkomna 
efter till de andra.

Och medan den ståtlige mångkragade 
Lundqvist sakta körde ner Hamngatsbacken 
fram utmed Kungsträdgården och den leriga 
Ladugårdslands-Strandvägen ut till Djurgår
den, berättade Thérésine med tindrande 
ögon för Felix hur hennes himmel skulle se 
ut.

— Ja, men skall du få komma till en så
dan himmel, envisades Didrik, så får du allt 
låta bli och spegla dig och vara stursk öf- 
ver din nya hatt.

— Det där begriper du inte, sade Felix 
öfverlägset, flickor ska vara lite koketta 
och mycket söta, tilläde han saktare och 
smög armen om lifvet på Thérésine.

Friherrinnan Gyllen såg på dem och sade 
någonting på franska till tant Cornelia 
om att äpplet inte faller långt från trä
det. Att Carl-Adam faktiskt varit oafbrutet 
kär sedan sitt femte år och att alla kvinnor 
varit som tokiga i honom, c’était une rage, 
une vraie rage. Utom Gina förstås. Hon 
var ju kall och marmorstel som Galatea 
själf, men kunde inte Carl-Adam väcka lif 
i den statyn, så kunde väl ingen annan det 
heller.

Hade hon inte varit så upptagen af sina 
egna funderingar och att hälsa på mötande 
ekipage och fotvandrare, hade hon fått se 
hur Felix hastigt drog undan armen från Thé
résine och först blef blossröd och sedan 
nästan svimningsblek. Hon glömde alldeles 
bort att han nu hunnit ganska långt i fran
skan och hon visste, ju inte, hvad ynglingen 
hos honom anade, — ait Galatea nog inte 
var så marmorkall som hon syntes.

Från den åkturen formligen dyrkade Thé
résine kusin Felix, men för honom var lifvet 
i ett ögonblick blifvet till ett kaos och vår
vindens sus och vemod brusade genom ho
nom.
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Kyrkoherden Martin Bergvall, August Blanches far.

FVEN BREF KUNNA HA SIN 
historia. Den jag nu går att 
berätta är mindre vanlig.

Det är snart tjugo år sedan 
fröken Hilda Blanche afled. 

Hon var den yngsta af August Blanches 
halfsyskon och öfverlefde honom längst. 
Hon var också den af dem alla, som 
personligen stod honom närmast. Ända 
från 1852, då Blanche kom i besittning 
af Malmgården, till hans död år 1868 
förestod hon hans hus, där gäster sällan 
fattades. De första åren under moderns 
milda öfverinseende, sedan ensam med en 
tjänarinna.

Fröken Hilda Blanche hör egentligen inte 
hit. Hon skulle förtjäna sin egen historia. 
Hon bebodde en liten lägenhet i ett af de 
äldre husen vid Grefgatan. Hon lefde en
sam och tillbakadraget med den gamla tro
tjänarinnan i några små rum, uppfyllda med 
antika möbler från Malmgården. Som ung 
hade hon varit mycket vacker. Då hon blef 
gammal och jag lärde känna henne, var hon 
liten och späd, mycket mager, med stora 
blixtrande ögon och lifliga gester. Ett rör
ligt lynne och dramatisk läggning voro ut
märkande drag inom familjen. Jag har al
drig hört någon kunna skratta som hon. Hon 
skrattade åt allt, äfven åt den annalkande 
döden, som icke tycktes väcka hennes oro.

Det var en ganska ovanlig dödsbädd. Hon 
förbryllade fullständigt läkaren med sitt 
ständiga småleende och sitt oförbränneliga 
goda humör. En dag tog. han mig afsides.

”Jag förstår inte er faster,” sade han. 
”Hon har inte långt kvar och då jag på hen
nes- uttryckliga önskan säger henne det, så 
gör hon endast en grimas. Det var inte me^ 
nadf åt mig, förklarade hon ursäktande, 
utan åt ”benrangelskavaljeren”. Här ligger 
hon och skämtar och uttrycker sin glädje 
öfver, att hon fått sin graf alldeles intill ge
neral Weidenhjelms. Det är åtminstone en 
fin karl, som man kan konversera med i en
samheten, säger hon. Nej, jag förstår henne 
inte alls,” och läkaren skakade på hufvudet.

Nåväl, för ett år sedan erhöll jag besök 
af ett fruntimmer, som brukade hjälpa till 
hos min faster. Hon lämnade mig ett gam
malt bref. Vid något tillfälle hade hon fått 
en bok af henne. Boken hade legat undan
lagd i nära trettio år och då hon af en hän
delse kom att taga fram den, föll brefvet

August Blanche och 
hans far.

Ett nyupptäckt dokument.
För Idun af THORE BLANCHE.

■ ■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■a

ur. Förmodligen hade det tjänstgjort som 
bokmärke och undgått fröken Blanches 
uppmärksamhet. Hon antog att det borde 
tillhöra mig.

Brefvet följer här. Det är det intressan
taste personhistoriska dokument, som finns 
af August Blanches hand. Förhållandet mel
lan honom och hans far, kyrkoherden Berg
vall i Ladugårdslands församling, har aldrig 
varit rätt klart. Det är anledning antaga, 
att de bägge länge stått ganska främmande 
för hvarandra och att den gamle kyrkoher
den, till följd af sin ställning, ogärna vid
gick sitt ungdomsförhållande till Blanches 
mor, den unga tjänsteflickan, och först mot 
slutet af sitt lif erkände honom som sin son. 
Brefvet visar hur förhållandet dem emellan 
iill sist undergick en förändring. Det ger 
samtidigt en vacker inblick i Blanches egen 
karaktär och i hans gränslösa hängifven- 
het för modern, som af alla skildras såsom 
en utmärkt och rikt begåfvad kvinna. Det 
gick också efter sonens i brefvet uttalade 
vilja. Så länge modern lefde var hon den 
verkliga härskarinnan på Blanche’s Malm
gård.

Jag förutskickar endast upplysningen, att 
brefvet är ställdt till Blanche’s svåger, v. 
häradshöfding Carlstedt, gift med hans sys
ter, Cornelia.

*

Paris den 6 mars 1852.
RODER!

Den länge anade stunden har in
träffat. I går fredagsmorgon kl. 3 
afled kyrkoherden Bergvall, vår 
gemensamme välgörare, beskyd- 

n. Dödskampen varade blott en half 
timme, hvarefter den silfverlockige gubbens an
lete, länge fördystradt af lidandet, blef lugnt, le
ende, förklaradt. Han dog med sina händer i 
mina och utan att en enda suck röjde hans öfver- 
gående in i en annan värld; men obeskrifligt skön 
var den frid, som hvilade öfver hans anletsdrag. 
Så måtte han sett ut i sina första ynglingaår och 
innan världens orättvisor och förtal vidrörde och 
stundom förvredo hans nafurligen goda och ädla 
hjärta.

lag har så godf som på mina armar burit den 
sjuke gubben genom Norden, Tyskland och 
Frankrike. Ofta tyckte jag att bördan var tung; 
men nu när bördan fallit, tyckes det mig tyngre, 
mycket tyngre. Om man i denna stund lämnade 
mig fritt att välja emellan världens alla skattei 
och gubbens lit, jag skulle icke tveka i valet. )ag 
skulle ånyo taga honom på mina armar och bära 
honom genom världen, för att undfly döden, ty 
han älskade lifvet — detta lit, som likväl beskärt 
honom så föga glädje. Gud välsigne honom för 
det goda han gjort! Ännu mera godt har han 
velat. Hade världen varit annorlunda, skulle äf
ven han varit annorlunda.

Den sista brefpacken beredde honom mycken 
glädje. I synnerhet njöt han mycket af kyrko
herde Rohtliebs och Cornelias bref, af hvilka det 
förra uppfyllde hans önskan om uppskof med till
sättning af skolläraren, och det senare hans 
oskyldiga vurm för en anspråkslös utmärkelse. 
Detta skedde förleden måndag. Sedan dess var 
han mest sängliggande, dock icke afklädd. Ons

dare och

Fru Katarina Blanche, August Blanches mor.

dag afton, när vi afklädde honom, voro hans ben 
så svullna, att han för fÖFsta gången icke för
mådde sfödja sig på dem, utan måste vi bära ho
nom till sängen. Hela torsdagen förblef han i 
sängen och sof till det mesta ganska lugnt, icke 
viljande förtära annat än några matskedsblad 
champagnevin, hvilket mycket smakade honom. I 
allmänhet har han, både under sin resa hit och 
sitt vistande här i Paris, varit icke allenast lug
nare till lynnet utan äfven mindre plågad af and
täppan än han någonsin varit därhemma i Stock
holm. Det mildare klimatet tycktes mycket för
mildra hans plågor. Läkarne, som oupphörligen 
förvånat sig öfver hans kropps styrka och lydig- 
het för medikamenter, hafva förklarat, ait de vid 
sjukdomsfall, dylika hans och hvilka äro mycket 
vanliga, aldrig tillförene funnit någon härda ut så 
länge som han, oaktadt de haft sådana patienter 
af alla åldrar. I dag om några timmar skall 
hans kropp obduceras och strax därefter begraf- 
vas. Man sätter nu rummen i ordning, för att 
emottaga de landsmän jag bjudit för att följa ho
nom till grafven.

Hvad mitt tillstånd beträffar, så har jag nu först 
fått lära känna hvad en verklig sorg betyder. De 
fyra månader vi oafbruteligen varit tillsammans 
och sofvit under samma tak, hafva betydligt närmat 
oss till hvarandra och vi hafva älskat hvarandra 
himmelsvidt mera än fordom var förhållandet. )ag 
känner att en af de två hufvudper.sonerna i mitt 
lifs drama är borta och jag har på ett enda dygn 
gjutit flera fårar än kanske under hela mitt före
gående lif, oaktadt jag kunde trösta nig därmed, 
att min gamle välgörare, under dessa fyra måna
der, de sista af hans lif, icke varit plågad nf an
nat än sin sjukdom. Hälsa den andra hufvudper- 
sonen, min mor, och säg henne, att den nu här
skande tanken i mitt hufvud är att bereda hennes 
återstående dagar all den sorgfrihet och lycka, 
som på denna jord kunna fänkas, och jag upp
drager åt dig och Cornelia, att från och med den 
stund du emottagit detta bref, egna er förnämsta 
omsorg åt henne och att icke spara något i hvad 
som rörer min mor. Alltför länge har hon varit 
allas slafvinna och med den sanna kärlekens tåla
mod burit oket. Men från detta ögonblick är hon 
allas vår härskarinna. Glömmen det aldrig!

Gud välsigne eder alla! )ag klipper en lock af 
gubbens hufvud. )ag har kysst den och vattnat 
den med mina fårar.

AUGUST.

- 203 -



•OQ
O

Q
Q

Q
D

O
a

S» S#.

^r- *

■ ; Égb,

« ft;

ti&fàUQt*-: ... - --ynSZ

•:>o£^E =T^tï>0

OD,® ^oaI.OOO
^?%o\ A!

oc

•u

ÅRA DAGARS TEATER SCENER I- 
er närma sig det fullkomliga i frå
ga om trogen naturefterhärmning. 

De äro raka motsatsen mot hvad
_____ man fordom bjöds på. Tänk hur

enkelt en teaterdirektör i våra farföräldrars tid 
löste dekorationsproblemet! Hade han ett rum, 
ett landskap och en riddarsal, hos hvilka ändå 
det illusoriska lämnade mycket öfrigt att önska, 
så kunde han anse sig välförsedd. Reformerna 
ha kommit långsamt, men komna äro de, och nu 
påkallar framställandet af den sceniska attiraljen 
ett inveckladt arbete, hvarom den utomstående 
ej har en aning. Vår öfversta bild ”ur kulissvärl
dens skapelsehistoria” visar, hur de stora fond- 
dekorationerna och kulisserna taga form under 
dekorationsmålarens pensel. Väfvarne utbredas 
på ateljégolfveis yta, hvarefter målaren ställer 
sig på dem och målar med långa penslar och i 
breda drag de tjusande scenerier vi sedan be
undra i rampljuset. Bild 2 visar en trädstam i 
broderlig förening med början till en häst och en 
mänsklig figur. N:r 3 är aspekten af en kinesisk 
stad, medan å bild 4 ett antal flitiga kvinnohän
der syssla med att af brokiga tyger, pärlor och 
annat glitter framtrolla olika slag af teaterprakt. 
Bild 5 visar sammansättningen af olika sceniska 
rekvisita såsom dörrar, skulpturer och andra 
föremål. Å bild 6 fastsys å stora stycken gas 
blommor, som sedan framställa trädgårdsdekora- 
tioner på scenen. Ä bild 7 tillverkas genom att 
å lärftstycken fastsy tätt med särskildt prepare
rade gröna tygstrimlor de illusoriska gräsmat
torna. Â bild 8 synas stommen till en häst och 
en bronskrona af papiermaché, medan bild 9 
återger snickareverkstaden, där en mängd nödig 
scenattiralj förfärdigas.

”Phofo-Union” Paul Lamm.

■oaooooooa



«•îg

ÎÉ3MHMB

M®Sw/i
|!S(fc.W<JSj

■■■■■■

^ÉÉSlÉÈl

h m

mm§.

■■ ■•■ c2äiiio*i**'. ? :,^.-vri;c..

&MsàkSL

bergshufvudet, till hö-00 
ger siudiehufvudet 
"Motvind”, där bakom' 
”Idealisten”. 5. Ett j 
hörn af ateljén med 
konstnären betrak
tande en af sina 
skisser. À. Blomberg 

fofo.

00 l. ”Krökfa ryggar”, 
reliefskiss i gips. 2. 
Förslag till Strind- 
bergsmonument. 3. 

• Porträttbyst af No
belpristagaren, indi
ske skalden Tagore. 
4. Konstnären bland 
några af sina verk: 
Till vänster Strind-

m:>.K

.. VA' V i

FRAM UR LEDET AF VARA YNGRE SKULPTÖRER TRÄDER 
Knut Jern som en man, en begåfning för sig. Ingen går mera 
oförskräckt till kamp med stora uppgifter, hos ingen jäser det 
hetare af idéer, oftast burna af en rik fantasi, ett lefvande so
cialt patos. Redan August Strindberg hade också — under 

sina sista, så människoskygga år — fäst sig vid den unge framåtstor- 
maren; särskild! intresserade han sig för hans här afbildade reliefskiss 
”Krökta ryggar”, hvilken han i en tidningsuppsats förklarade ”vara mera 
än en tidsbild, mera än ett konstverk” — ”den är en förebråelse, ett samvete 
och kunde gärna sitta som en minnestafla öfver det man har så lätt att glöm
ma: ”De mänskliga rättigheterna”. Så kom det sig att Knut Jern äfven blef i 
tillfälle att utföra sin storvulna porträttbyst af den geniale diktaren, liksom 

han sedermera framlagt ett originellt förslag till ett Strindbergs- 
monument: ett gigantiskt klippblock, uppburet af fyra grofhuggna, 
till ett sammanfogade granitpelare. Ur det remnande blocket fram
bryter en kraftigt byggd manlig genius — en symbol af diktarens mö
dosamma, men stolta brytningskamp. Skola vi en gång få se detta 
ungdomligt friska uppslag förverkligad! på någon af Stockholms 
offentliga platser? Det borde vara förtjänt däraf!

För närvarande kämpar Knut Jerns outtröttliga fantasi med nya 
och djärfva uppgifter; vid vårt besök häromdagen på hans ljusa 
och luftiga ateljé under takåsen vid en stillsam sidogata af-
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höljde han i den ännu fuktiga leran en af 
gestalter myllrande relief: ”Helvetet”, som 
han tänkt som ett led i en hel serie öfver 
detta Daniemotiv. Rundtorn på kavaletter 
och vägghyllor vittna för öfrigt talrika skisser 
eller fullföljda verk om hans idévärlds fro
dighet, hans unga hands mästarnerv. ”Lit- 
vet och döden”, ”Lifvets åldrar”, flere 
”Kung Lear”-utkast, ”Ett kärleksfamntag”, 
”Hunger”, ”Musiken” — se där några af de 
gruppkompositioner, som sysselsatt och allt 
jämt sysselsätta honom! Som porträtt- 
skulptör når han också afsevärdt högt. 
Hvilken romantisk flykt i hans halffigursbild 
”Idealisten”; hvilken ungdomlig trotsarkraft 
i hans studiehufvud ”Motvind” — tör öfrigt 
ett stycke själfporträtt. Fulla af karaktär 
och ypperlig fypskildring äro likaså hans 
porlrättbyster af målaren och naturskalden 
David Jätte, af arkiekten Henning-Möller 
m. fl. Som totalomdöme står fast, att vi i 
Knut Jern äga en konstnärlig kratt att upp
märksamma och omhulda. Så goda och ri
ka löften förtjäna en smula uppmuntrans sol
sken tör att utvecklas till infrielsens fullhet.

J. N.

Carolines kärleksaffärer.
Berättelse af KATHLEEN NORRIS.

Bemyndigad öfvers. för Idun.

(Forts.)
WEN GAF HENNE EN BLICK 
öfver glasögonen och läste: 

”Min käraste Owen, jag har 
en nyhet att meddela, som 

kommer att öfverraska dig, 
men jag har inte tid att vänja dig vid den. 
Jag kommer att viga mig i morgon å ameri
kanska konsulatet vid en ung tysk ingenjör 
vid namn Furman, Henry Furman. Vi ha 
i flera veckor varit goda vänner. Men mr 
Furmans hälsotillstånd nödvändiggör, att han 
reser längre söderut, och jag önskar följa 
honom. Hans mor var amerikanska och 
Harry kommer säkert att ha mycket gemen
samt med er gossar, när vi komma hem. Vi 
resa omedelbart efter ceremonien, men ett 
bref till mig träffar mig under mitt nya namn 
å hufvudpostkontoret i Manila.

— Fortsätt, sade Edith och jag.
— Det är allt, svarade Owen, och Teds 

bref innehåller ännu mindre utom det att hon 
säger, att vi få of
fentliggöra saken, 
när vi finna det 
lämpligt.

— Owen! Skall 
du annonsera det?

— Det har jag re
dan gjort, Ted och 
jag voro inne på 
posten i förbifar
ten. Där var ett 
snapshot med.

— En fotografi!
Och hur såg han 
ut?

— Ja, det var ba
ra en amatörfoto
grafi. Han ser tref- 
lig ut, lång och 
mager. Det kom
mer in i tidningen i 
dag. Man kan inte 
få mycken före
ställning.

— I hvarje fall 
är det en ömtålig 
sak, sade Edith.

— Kanske det,

sade Ted. Ert intresse är verkligen lifligt, 
flickor tilläde han torrt. Bixby visade en 
mycket större entusiasm än ni. Han tänker 
göra två spalter af det och behandla det 
som en stor händelse, hvilket är hans skyl
dighet. Men ni två bara skrattar åi det och 
säger, att ni inte tror, det är sant.

— Men det är ju så underbart, sade jag, 
och hade nu ändtligen återvunnit fattningen. 
Och eftersom man tycktes vänta entusiasm 
af oss biet jag oerhördi entusiastisk. — Na
turligtvis är det förtjusande, sade jag, och 
tänk bara ett sådant mottagande vi skall ge 
dem, när de kommer. Det är ju litet plötsligt, 
men Carrie är ju inte något barn. Vi får resa 
in till Wayville och skaffa någon ståtlig pre
sent, Owen. Och vänta, tycker du inte att 
jag borde låta sätta för och åka på visiter 
hos några af de äldsta vännerna för att 
meddela nyheten?

— Nå det låter höra sig, sade Owen för
sonad.

— Och Owen, sade jag, då han satte sig 
på armstödet och lade armen om mitt lit, 
vi måste naturligtvis ge Carrie det här hu
set? Enda dottern förstår du. Skulle inte 
det bli en ståtlig lysningspreseni?

— Ja, sade Ted, det har jag inte tänkt på. 
Men det bör vi nog, eller åtminstone hyra ut 
det åt dem.

— Då får vi bygga uppe i ängen, jublade 
jag.

Men Owen beslöt, att saken skulle få hvila 
till dess Carrie och hennes man — hur un
derligt det lät — kommo hem. De kan
ske komma att resa i månader, och till slut 
aldrig bosätta sig i Coolwater en gång, sa
de han.

Men Carrie skref, strax efter jul, att de 
ämnade komma hem. Coolwater visade det 
lifligaste intresse, och vårt eget hushåll rå
kade genast i uppståndelse. Vi ställde i 
ordning vårt vackraste och största sofrum 
för de nygifta, och Owen byggde till en sot- 
veranda och ett nytt badrum. Mr Furman 
var fortfarande mycket klen, skref Carrie, 
hon ville, att han skulle rådfråga en specia
list i San Francisco och sedan tillbringa 
hela sommaren i Coolwater, för att hvila och 
samla krafter. De väntades till San Francisco 
den 7 januari. Owen, som inväntade deras 
ankomst med barnslig spänning, fann två da
gar tidigare att han måste resa i affärer till 
Los Angeles och fortsatte till San Fracisco 
för att möta sin syster. Jag telegraferade

till Carries hotell 
för att meddela, att 
han skulle komma 
den åttonde.

Många gånger 
senare, då Edith 
och jag talade om 
saken, önskade vi, 
att han kommit i tid 
och kunnat möta 
henne på ångbåten. 
Om han — men 
det tjänar till ingen
ting att fundera. 
Owen kom inte 
fram förr än den 
åttonde, och ånga
ren hade anländt 
ett dygn tidigare. 
Edith och jag ön
skade också, att jag 
hade följt med 
Owen. Men baby 
var så liten, och 
hur gärna jag än 
ville resa, lät jag 
inte Owen öfvertala 
mig att lämna lillan.

En originell fönster- 
gardin.

I ett mililärläkarehem i Örebro förekommer här 
afbildade, af Örebro ritkontor utförda gardin, 
hvars komposition är något säreget, som gör den 
förtjänt af uppmärksamhet. Ofvergardinen, grof 
spets, är utförd i irländskt motiv. Spetsen på si
dorna håller i bredd 1,75 cm. utom fransen.

Fransarna utgöras af s. k. militärsnodder, och 
afslutas hvarje länk med en pärlfofs af garn lik
nande militärernas axelepåletter. Undergardinen 
(skjutgardin) består af siden med längder af plat
ta militärsnodder, också afslutade med pärltofs 
af garn. Gardinerna äro komponerade af fröken 
Mattis Lundbom, förut känd genom sina smak
fulla kompositioner på området.

En ny Döderhulisgrupp, “Domstolsscen“.
Gruppen framställer en scen från någon tingssal, där svaranden — bonddrängen — på kändt vis “svär 
sig fri“ i ett barnuppfostringsmål. Detta arbete torde vara ett af de yppersta, som “Döderhultaren“ ut

fört, och är afsedt för Baltiska Utställningen. À. Ytferlund foto.
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Owen kom till San Francisco som sagdt, 
den åtlonde. Samma afton samlades Ted, 
Edith och jag för att med sorg häpnad 
läsa följande telegram:

Träffat Carrie, vi komma hem i morgon. 
Furman dog på resan, begrofs i hafvet. 
Carrie sörjer, men är tapper. Låt folk veta 
det, och gör allt för att skona henne.

Owen.
jag bekänner, att när Ted blek och andlös 

kom med telegrammet, sökte mina ögon 
Ediths, och vi växlade en lång blick. Men 
vi hade icke bytt ett ord, då vi gingo till den 
sorgliga plikten att meddela Coolwater den 
tragedi, som följt så snart på Carries lycka. 
Detta var det enda samtalsämnet i staden 
den eftermiddagen, och Edith och jag be
lägrades af besökande, som ville höra de
taljer. Men vi hade naturligtvis inga detaljer 
att ge. Men vi får veta mer, när Carrie 
kommer, sade Edith till mig sent på kvällen.

Åter möttes våra ögon.
— Han begrofs i hafvet, sade jag menande.
— Men fotografier och papper och kap

tenens officiella rapport, — sade Edith. Det 
måste vara så. — Hon skulle inte kunna — —

— Ack, nej, instämde jag. Förr eller se
nare blir en sådan sak uppklarad. Hon kom
mer naturligtvis att ha massor af bevis.

— javisst, tillfogade Edith dröjande. Den
na gång skrattade vi.

Klädd i änkedok, blek och tyst, kom Carrie 
vid sin brors arm. jag har aldrig känt mig 
mera skamsen i hela mitt lit, än då jag slöt 
den bleka förgråtna kvinnan i mina armar 
och hörde henne snyfta, medan hon tryckte 
sig intill mig.

— Jag får inte, får inte, hviskade Carrie, 
kämpande att återvinna själfbehärskningen. 
Jag har för mycket att vara tacksam öfver. 
Det var bara, då jag såg ditt kära, vänliga, 
gamla ansikte, Julie, och tänkte på hur lyck
liga du och Owen äro —

Vi gräto alla då. Och Edith sprang för 
att hämta lilla Edith, som hon anser för ett 
universalmedel mot alla mänskliga sorger, 
och satte det förvånade barnet i fasters knä.

Carries sorg var mycket klädsam, hon gaf 
Rosie ett tårdränkt leende och skyndade upp 
i öfre våningen för att hälsa på Hanna i 
barnkammaren. Hennes röst hade nya djupa 
toner, och när hennes tankar gingo sina egna 
vägar långt från oss, vände hon åter till det 
närvarande med ett ljuft ursäktande litet 
leende, som var alldeles nytt.

Vi hade ingenting annat att göra än att 
visa henne alla anordningar, vi gjort för hen
nes och hennes mans räkning.

— Det är ditt verk, Julie, sade hon och 
såg på mig med ett svagt leende. Gråt inte, 
älskling, jag är redan förtjust i det nya rum
met, och du skall se hur skönt jag skall få 
det här i sommar. Ty jag tänker bli mycket 
lat, Ted och Owen, fortsatte hon, jag kan 
inte träffa folk ännu.

— Nej, naturligtvis inte, svarade Owen 
ömt.

— Här skall jag läsa och drömma och 
minnas, fortsatte Carrie. Jag har talat om 
för Owen just så mycket som jag förmådde, 
sade hon, då vi alla slogo oss ner, men nu 
vill jag också berätta det för Ted och flic
korna, och sen kan ni låta det gå vidare till 
dem ni tycker. Harry, hon sade hans namn 
ganska tydligt, lutade sig så tillbaka och slöt 
ögonen, Harry mådde ganska bra vid jultiden 
fortsatte hon så genast, och jag tyckte, att 
sjöturen gjort honom godt. Han längtade 
oerhördt att komma till Staterna, som de sä
ger, och vi tänkte att kanske södra Kalifor
nien skulle afsluta kuren. Vi kommo till Yo
kohama efter att ha kryssat omkring lite 
hvarstans, han skref till San Francisco-

Iduns Finlandsnummer
utkommer i nästa vecka och torde våra kom- 
missionärer i Sverige och Finland i tid för
säkra sig om nödigt antal exemplar af den 
intressanta publikationen. Pris: 12 öre.

doktorn, och jag till er. Samma dag, som 
doktorn svarade, fick jag era vänliga bref, 
som bad oss välkomna. Vi började packa 
samma dag, men på natten klagade Harry 
öfver hufvudvärk. Vi fäste oss inte vid det, 
fick vår biljett följande dag, och gingo om
kring för att säga adjö. Vi kände inga män
niskor, men vi hade flera favoritplatser, som 
vi önskade återse. Vi skulle resa på tisdag. 
På måndag bröt sjukdomen ut hos Harry. 
Han hade bubol.

— Hade hvad? utbrusto vi förfärade öf
ver hennes ton.

— Förlåt, jag glömde, att ni inte kunde 
veta det, jo pesten.

— Pesten!
— Ja, den går mera därute, än man dröm

mer om, ja mer än myndigheterna ha reda 
på, svarade Carrie stillsamt. Jag var natur
ligtvis utom mig, jag kunde inte stanna, där 
jag var, och jag visste, att jag inte kunde 
få gå ombord med en pestsjuk. Harry grät 
af förtviflan öfver att inte få resa, och han 
var inte så svårt sjuk i alla fall. Jag satte 
på hatt och kappa och gick till kaptenen.

— Och kaptenen, som gjort sig förtjänt af 
vår familjs eviga tacksamhet, sade Owen 
och tog upp berättelsen, där hans syster slu
tat, kaptenen lät stackars Furman komma 
ombord under natten.

— Han skulle naturligtvis förlora sin full
makt om det blefve kändt, sade Carrie. Men 
han gjorde det utan att tveka.

Edith sade mig sedan, att just vid denna 
mening, kom det för henne som en blixt att 
Carrie kanske ljugit ihop hela historien från 
början till slut. Men jag hade mina egna, 
obestämda, skamliga misstankar tidigare. 
Det var så likt Carrie att veta mer än myn
digheterna, att veta för hvilka förseelser en 
kapten mister sin fullmakt.

— Harry var bättre intill tredje dagen på 
sjön, fortsatte Carrie med den stilla sorgens 
enformiga, ionlösa stämma. Sedan biet han 
sämre. Vi måste inviga skeppsläkaren i för
troendet, han hade trott att det hela bara 
var feber.

— Led han? frågade Ted och harskade 
sig.

— Ack nej, sade Carrie, det har jag att 
vara tacksam tör. Allt gick så fort, snabbare 
än jag kunnat drömma. Och endast ett par 
timmar senare — kaptenen höll på det, måste 
vi —

(Forts.)

Ärade kvartalspreniimeranter
erinras om vikten af att i god tid förnya kvar- 
talsprenumerationen, så att ej afbrott i tidningens 
expedition må uppstå. Under aprilkvartalet utger 
Idun två intressanta specialpublikationer, nämligen

Ett finskt nummer,
med intressanta bidrag af det moderna Finlands 
bästa pennor på såväl skönlitteraturens som an
dra kulturområden och tillika rikt illustrerad!, samt

Ett baltiskt utställningsnummer
med intressanta bilder och text från den sydsven
ska ufställningsstaden. Prenumerera alltså oför- 
dröjligen!

LITTERATUR [

“Bondetåget 1914“,
den af firman Åhlén & Åkerlund bebådade fest
skriften föreligger nu i en ståtlig folioupplaga. 
Med biskop Thomas’ Frihetssång som inledning 
innehåller den vackra publikationen intressanta 
texfbidrag i ämnet den svenska bonden af dr. 
Adrian Molin, statsrådet K. G. Westman och Carl 
Larsson. Bondetågets krönika skrifves underhål
lande af Sten Granlund, hvarjämie olika pennor 
kåsera om bondeiågsdagarna i hufvudstaden 
o. s. v. En bondetågsmarsch af K. G. Ossian- 
Nilsson till musik af Knut Söderström komplette
rar den omväxlande iexiafdelningen. Illustra
tionsmaterialet, med konungaparets porträtt i 
spetsen, är öfverväldigande rikt, där finns, kan 
man tryggt säga, återgifvet allt af intresse, som 
skedde i Stockholm under de historiska februari
dagarna. Tre stora färgreproduktioner: Bonde
hären, efter en oljemålning af Gustaf Ankarcrona, 
och hyllningsadresserna till konungen åtfölja häf
tet, hvartill kommer det anslående, af Carl Lars
son komponerade omslaget: en svensk gosse, 
hållande i famnen den svenska flaggan. Det ståt
liga häftet förtjänar vidsträckt spridning.

*

Nya kokböcker.
VÅR NUMERA RATT SÅ RIKLIGA KOKBOKS- 

litteratur har i dagarne ytterligare riktats med ett 
par värdefulla tillskott, på hvilka vi vilja fästa in
tresserades uppmärksamhet. Det ena utgöres af 
en samling Frukost-, middags- och supé- 
rätter för finsmakare, ntg. af hr ) o h a n 
Grönsiedt, den kände kuliurhistoriske forska
ren och dramatiske författaren, hvilken äfven på 
det kulinariska området gjort sig bekant som en 
god auktoritet under pseudonymen ”En gourmet”. 
Detta första band är afsedt lör vintersäsongen 
(januari — marsl och kommer att följas af lik
nande delar äfven för de öfriga säsongerna. Det 
typografiskt prydliga arbetet utgifves från B. 
Wahlströms förlag.

Från Norstedt och Söner föreligger en Vege
tarisk kokbok för hem och skola, utar
betad af lärarinnorna vid Pedagogiska hushålls
skolan i Helsingfors Edit Reinilä, Sofie 
C a 1 o n i u s och Valma Krank. För anhän
gare af det vegetariska lefnadssättet innebär det 
synnerligen rikhaltiga och prydligt illustrerade ar
betets framträdande naturligtvis en stor vinning, 
men äfven vanliga ”allätare” böra ur detsamma 
kunna draga icke ringa nytta till våra i regel allt 
för köttrika matsedlars reformerande i en mera 
frugal riktning.

AF F. V. 0:s HANDBOK FOR FATT1GVÀRDS- 
iniresserade (Norstedt & Söners förlagi, för hvil
ken Idun redogjort i sammanhang med den första 
upplagnas utgifvande, har en andra tillökad och 
förbättrad upplaga nu utkommit.

I denna har den första afdelningen, författad af 
Agda Montelius och innehållande råd och anvis
ningar för nybörjare i hjälparbetei i Stockholm, 
blifvit koncentrerad och därmed lättare tillgäng
lig för läsarne. Den andra afdelningen, som inne
håller redogörelse för den legala fattigvården, 
jämte andra lagar och förordningar, som beröra 
hjälpbehöfvande, redigeras af Einar Willers, har 
tillökats med nya lagar såsom pensionslagen, al
koholistlagen och lagen om understödsföreningar. 
Den tredje afdelningen, som innehåller redogö
relser för med välgörenhetsarbetet sammanhän
gande institutioner, föreningar, sällskap och fon
der, utarbetad af Gertrud af Klintberg, har ut
vidgats och fullständigais särskildt med afseende 
på fonderna.

Vidare har ett fullständigt register upprättats. 
Handboken har med detta vunnit i lätthandierlig- 
hei och utgör en ovärderlig uppslagsbok för dem, 
hvilka behöfva orientera sig inom den väldiga 
byggnad med många boningar, som arbetarna 
på det sociala området så småningom uppfört 
och på hvilken de alltjämt bygga.
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KÖKSALMANACK
Redigerad af

Elisabeth Östman-Sundstrand

Inneh. af Elisabeth östmans Husmo
derskurs i Stockholm.

FORSLAG TILL MATORDNING FÖR 
VECKAN 29 MARS—4 APRIL 1914.

SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
patent biff; mjölk; kaffe eller te med 
saffransbröd. Middag: Juliennesop- 
pa ; ugnstekt sik med potatis ; persilje- 
fylld kalfbringa med grönsaker och 
potatis ; kall ananaspudding med ma
kro ner.

MÅNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
gratinerad fiskstufning med stekt po
tatis ; mjölk; kaffe eller te. Mid
dag: Köttpudding à la Idun; blåbärsi- 
soppa med skorpor.

TISDAG. Frukos t : Smörgåsbord ; 
sillpölsa; mjölk; kaffe eller te. Mid
dag: Stekt fläsk med bruna bönor; 
semlor med mjölk.

ONSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
»pytt i panna» med rödbetor; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Rotpuré 
med rostadt bröd ; stekt röds potta 
med potatis.

TORSDAG. F r u k O' s t : Smörgåsbord ; 
sparrisomelett; mjölk; kaffe eller te. 
Middag: Ärter med fläsk ; äggstruf- 
vor med sylt.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
stekt sill. med grädde och lök samt 
potatis; mjölk; kaffe eller te. Mid
dag: Kåldolmar; vinsoppa med bi- 
skvier.

LÖRDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
uppstekta kåldolmar (rester från fre
dag); mjölk; kaffe eller te. Mid
dag: Sillpudding med äggstamning; 
öl supa med ägg.

RECEPT:

Juliennesoppa (f. 6 pers.). 1 
liten morot, 1 liten palsternaoka, V2 
selleri, 1 liten purjolök, IV2 msk. smör 
(30 gr.), V2 tsk. sooker, 1/2 lit. klar 
buljong, 1 litet saladshufvud, salt, 
cayenne.

Beredning: Rotsakerna sköljas, 
skrapas, skäras i trådfina strimlor ooh 
brynas lätt i smöret samt sookras. 
De läggas därefter i den kokande bul
jongen tillika med det sköljda, ren
sade ooh i fina strimlor skurna sa- 
ladshufvudet, hvarefter soppan får 
koka med tätt slutet look omkr. 15 
min. Den skummas, afsmakas med 
kryddorna och serveras, om så önskas, 
med ostkäx eller klimp.

Ugnstekt sik (f. 6 pers.), D/2 
kg. fetsik, 1 msk. salt (15 gr.), 3 
persiljestjäikar, V2 msk. finhackad 
portug. lök, 3 msk. stötta skorpor, 
V2 ägg, 80 gr. smör, 11f2 del. franskt 
vin, iy2 del. vatten, 1 del buljong.

Beredning: Fisken fjällas, rensas 
och ingnides med saltet. Persiljan 
rensas, skölj es, vrid es i en duk, hac
kas fint och blandas med löken ooh 
de stötta skorporna samt, om så ön
skas, med 1 msk. förvällda, finhackade 
murldor. Fisken penslas med ägg 
ooh beströs på båda sidor med skorp- 
blandningen. En långpanna smörj es 
med hälften af det kalla smöret på 
så stor fläck som fisken upptar. Fi
sken lägg es i med ryggen upp ooh si
dorna utvikta och resten af smöret 
lägg es i fl ookar ofvanpå den; hälf
ten af vinet ooh vattnet tillsättas ooh 
pannan sättes in i varm ugn. Fisken 
får steka omkr. 20 min., under det den 
ofta öses öfver och spädes med resten 
af vinet och vattnet. Den lägges upp 
på varmt fat, såsen uppkokas med 
buljongen ooh afredes om den är för 
tunn, med litet hvetemjöl, silas och 
hälles öfver fisken. Garneras med per-

ucerna Siden
är det" bästa !

Begär profver med parisermodeplanscher 
på våra vår- och sommarnyheter i svart, 
hviti och kulört för rober och blusar : Crépon, 
Imprimés, Duchesse, Chinés, Crêpe de 
Chine, Schweizer Mousseline från 95 öre 
meiern. .

Vi sälja endast garanterad! solida siden
tyger direkt till privatpersoner portofritt 
och redan förtu lladt till bostaden.

I Schweizer & Co., Luzern S 3 jschweiz)
Kungl. Hoflev.

silja ooh räfflade citronskifvor och 
serveras med pressad potatis.

Persil j ef ylld kalfbringa 
(f. 6—8 pers.). 2 kg. gödkalfbringa, 
3 stora knippor persilja, V2 msk. ' salt 
(8 gr.), y2 tsk. hvitpeppar, 3y2 msk. 
smör (70 gr.).

Till stekning: 3 msk. smör 
(60 gr.), s/4 lit. buljong.

Beredning: Främre delen af 
bringan eller s. k. bröstet användes 
och får ej knäckas. Bringan benas ur 
försiktigt och på benen kokas bul
jong att späda steken med.

Köttet torkas med en duk, urvri- 
den i hett vatten, och ingnides med 
kryddorna. Persiljan skölj es, inklap- 
pas i en duk, rensas ooh hackas groft 
samt inarbetas i smöret. Persiljesmö- 
ret utbredes på innersidan af bringan, 
som därefter rullas ihop och sys igen 
väl, hvarefter den brynes i smöret, 
beströs med. resten af kryddorna, ooh 
får steka i gryta eller ugn omkr. 
3 tim. Under stekningen öfveröses 
köttet hvar 10:de min. ooh spädes 
med den kokande buljongen. När ste
ken är mör, borttagas alla trådar, 
hvarefter den skäres i jämna skifvor, 
hvilka sammanläggas, så att steken 
s<er hel ut. Den lägges upp på varmt 
fat, garneras med salad eller persilja, 
serveras med grönsaker, potatis samt 
salad er och afred d sås, tillsatt med 
grädde. Om så önskas, kan köttet 
spädas med en del grädde och en del 
buljong.

Kall ananaspudding (f. 6
pers.). 1 burk ananas (på omkr. 750 
gr.), 4 äggulor, 1 ägghvita, 1 hg. see
ker, y2 del. scherry, 1 del. ananas
saft, 5 blad gelatin, 3 del. tjock gräd
de.

Beredning: En 'fjärdedel af ana
nas en skäres i små tärningar, från 
hvilka all saft urklappas i en linne
duk. Äggulorna, äggh vitan, sookret, 
vinet och hälften af ananas saft en 
vispas i en kastrull öfver elden, tills 
massan är tjock ooh pösig, då ka
strullen af lyft es, och vispningen fort
sattes, tills krämen är kall. Gelatinet 
spolas med kallt vatten ooh upplöses 
i resten af ananas spadet, som förut 
upphettats. Grädden vispas till hårdt 
skum. Ananastärningarna blandas 
först i krämen, därefter gelatinet, ooh 
sist nedröres grädden mycket försik
tigt. Massan hälles i vattensköljd och 
sockerbeströdd form och får stå på 

3—4 tim. När puddingen skall 
serveras, lossas den från kanten med 
en spetsig knif och uppstjälpes på 
flat glasskål med tårtpapper. Garne
ras med resten af ananasen, skuren 

tunna skifvor. En ananas räcker 
för 12 personer, ty skifvorna, som 
puddingen garneras med, kunna delas.

Köttpudding à la Idun (f. 
6—8 pers.). 3 hg. benfritt, stekt kött,
1 hg. smör, 2 tsk. finhackad lök,
1 hg. mjöl, 5—6 del kokande mjölk, 
5 ägg, salt, hvitpeppar.

Till formen: 1/2 msk. smör (10 
gr.).,; 2 msk. stötta skorpor.

Beredning: Köttet skrapas och 
hackas fint. Smöret fräses med lö
ken och mjölet 2 min., den kokande 
mjölken spädes på, och såsen får 
koka under rörning 5 min., upphälles 
ooh röres, tills den svalnat. Då till
sättas äggulorna, en i sänder, ooh 
massan röres 10 min., hvarefter köt
tet iblandas och stufningen afsmakas 
med kryddorna. Sist nedskäras de 
till hårdt skum slagna ägghvitorna, 
ooh massan hälles i en smord och 
brödbeströdd puddingform med lock 
samt får koka i vattenbad ofvanpå 
spisen omkr. 2 tim. Uppstjälpes, gar
neras med skifvor af inlagd gurka 
eller tomater samt persilja. Serveras 
med brun sky sås eller ock med af
redd sås, tillsatt med finhackad sylt
lök, pickets eller syltgurka.

Sparris omelett (f. 6 pers.). 
Stuf ning: 1 burk om el etts parris 

(V4 lit.), 1 msk. smör (20 gr.), 3 
msk. mjöl (30 gr.), V2 del. sparris- 
spad,- 3 del. grädde, salt, hvitpeppar, 
socker.

Omelett: 4 ägg, V4 tsk. salt, 
V4 tsk. socker, 3 del. grädde.

Till pannan: 1/2 msk. smör (10
gr-)-

Beredning: Smör och mjöl frä
sas 2 min., sparrisspadet och grädden 
spädas på under rörning och såsen 
får ' koka under rörning 5 min. Spar
risen lägges i och stufningen får ett 
uppkok samt afsmakas med kryddorna.

Till omeletten vispas äggu
lorna väl med salt ooh socker. Gräd
den tillsättes och sist nedröras för
siktigt de till hårdt skum slagna 
ägghvitorna. Omelettpannan upphet
tas och smörjes väl med smöret. Ägg- 
stanningen hälles i och omeletten 
gräddas ljusbrun i ordinär ugnsvärme. 
Den stjälpes upp på smordt look, spar
ris stufningen lägges på den ena half- 
van och den andra hälften vik es öfver.

Stufningen kan äfven läggas på ett 
rundt fat och omeletten stjälpas öf
ver.

/mMORPI/MKOMBftretET

; i Gis»- GRATIS
LEVERERA VI ICKE NÅGRA VAROR. MEN 
OM NI AF EN ELLER ANNAN ANLEE7. 
NING ICKE SKULLE BLIFVA NOJD MED 
DE ARTIKLAR M REKVIRERAT FRÅN 
OSS. SA ANHALLA VI VANLIGEN'. ATT 
NI TORDE RETURNERA DEM PÅ VÅR 
BEKOSTNAD FOR ERHÅLLANDE AF AN. 
DRA VAROR ELLER EDRA PENGAR ÅTER 
(ANG BEHANDLING AF RETURVAROR 

SE KATALOGENS SIDA I )

A..B. NORDISKA KOMPANIET

Vår-
Katalogen
är utkommen.

Sändes på be
gäran gratis och 
franko.

A.-B. NORDISKA 
KOMPANIET,
Kungl. Hoflev.

STOCKHOLM.

LKSTRöms

vinmiöL
ÖRLBR0 KEM-TTKN-rBBRiN.-

Hy^Ler.kontrollant :
Dsr O. Hjort 
af Ornäs.
TeL: 11 & 028.

Till en STOR kopp 
tag 1 tesked = högst 5 gram

Van Houten’s Cacao
Tag lika mycket annan cacao.

Jämför därefter!
Genom att icke använda grädde eller mjölk till cacaon, utan, som å 

många håll föredrages och anses hälsosammast, tillreda drycken enbart 
med vatten och socker framträder skillnaden i ännu högre grad.

Obs.!

VARUMÄRKET

Svenska

• I hvarje hem bör användas
\ SVENSK

MACCARONI
är en kraftig, :

närande och välsmakande rätt, i

Sardiner i finaste
Olivolja och Tomatsäs 
för Smörgåsbordet.

Svaga och blodfattiga,
barn och äldre, böra använda Apoteket 
Vasens “Ferrol“, hvilket stärkande 
järnpreparat hastigt ökar kropps
vikten. Föredrages lätt af alla. På 
alla apotek till 2 kr. fl.

Äggstrufvor (omkr. 18 st.). 2 
ägg, 1 äggula, 70 gr. strösocker, 125 
gr. mjöl, iy2 del tjock grädde.

Till kokning: 1 kg. flottyr.
Beredning: Äggen och sockret 

vispas med stålvisp 20 min., därefter 
tillsättas grädden samt mjölet, som 
bör vara siktadt och smeten omröres 
väl. I en järnkastrull, ej vidare än 
ett tefat, upphettas flottyren. ■ På 
samma gång stom flottyren lägges i 
kastrullen, nedsättes strufjärnet däri 
för att värmas, annars fastnar ej 
smeten på järnet. När flottyren är 
het, doppas järnet i smeten och hål-
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som ersätter potatis

är bästa k raft når irig för 
svaga, klena barn i alla åldrar. 
Bok om barns uppfödning gratis 

och franko från Mellins 
Food Depot, Malmö.

Nya mönster i 4- 
skaft till mattor, 
gardiner, möbel
tyger, bonader m.

m. Erhålles- mot 1 krona 35 öre postförskott från Moster Emma, Knolpp- 
badon.

loi lot al Ur Emmas viol
Som man bäddar fâr mai

En god hvila och sömn är hofvudvillkoret 
för hälsa och arbetskraft. Ju bättre man 
ligger, dess bättre sofver man.

. Därför skall Ni bädda Er säng med nu
tidens fullkomligaste öfvermadrass, Hygien- 
Madrassen. Den är lagom mjuk och varm. 
Den är hygienisk och billig och betydligt 
varaktigare än hvarje annan madrass. ~~ 

Tillverkas af för ändamålet särskildt be
redd bomull med intill 10 st. sammanpres
sade skift.

Till orter där återförsäljare ännu ej fin
nas, sändes Hygien-Madrassen mot efterkraf 
direkt.

Priskurant och profver gratis och franko. Platsagenter antagas mot hög 
provision.

a b Göteborgs Vaddfabrik
•GÖTEBORG'

■$äd«vfts îâstçutoeï



Sofort

3kmtarochç$trumfior.
PRIMA KVALITÉ Ï m BÄSTA UTFÖRANDE!

HVARJE PAR STÄMPLADT 
MED OFVANSTÅENDE VARUMÄRKE

FINNAS I ALLA VÄLSORTERADE 
SYBEHÖRS - MANUFAKTUR-&KORTVARUAFFÄRER.

les' i den heta flottyTen, tills struf- 
van fått vacker gulbrun färg, då dën 
lossas med en späcknål och lägges 
upp och ned på sugpapper att afrinna. 
Serveras varma och öf v er sockrade, om 
så önskas med sylt.

Finnes ej strufjärn, hålles 2 msk. 
af smeten i en tratt och ringlas fram 
oeh tillbaka i flottyren, så att den 
bildar en genombruten kaka efter ka
strullens storlek. Då strufvan fått 
vacker gulbrun färg på undre sidan, 
vändes- den med flottyrslef, oeh när 
den är jämn i färgen, upplägges den 
på sugpapper, öfver en käpp, om så 
önskas, så att strufvan blir böjd.

Morvstarkando. - Etiodblidando. 
Aptltg/fvando. - Vaåsmakando»

250 gram: 3 kronor.
Förordas af läkare, fås på apotek oeh 

i kemikalieaffärer. Tillverkas å 
Apoteket Ejdern, Göteborg.

Till platser, där inga återförsäljare 
finnas, sändes Nervogen fraktfritt direkt 
till förbrukaren.

Patent.
Hafre-Gryn. Hafre-Mjöl,

hJjj Köp
J roda originalpakefer

30 portioner gröt för 55 öre.

OiJlylleiamars 1 K™'

SVAR
Aden 81 nast införda serien frågor följa 

här nedan svar, och har redaktionen 
ansett, att det utfästa priset 10 kr. denna 
gång bör tilldelas signaturen U, hva
dan innehafvaren af denna signatur beha
gade anmäla sig a vår byrå för beloppets 
utbekommande.

N :r 52. Som svar på eder fråga 
kan rekommenderas Engström & Enge- 
störn C:nis lånbibliotek, Norrlandsgat. 
15. Stockholm, hvilket utlånar såväl 
på svenska som utländska språk äldre 
och modern skönlitteratur, i både 
Stockholm och landsorten, enligt pris
uppgift, som på begäran sändes 
frank or-

lire 1
än de välkända kvaliteter vi 
föra i marknaden finnes icke. 
Profver pä begäran gratis 1

»inni 
tflannlh fett

Stockholm.
Kungl. Hofleverantör.

Koppawkast-nulle** och 
shönhetsvåwd. Så prosaiska 
ting som kopparkastruller, messings- 
luckor och bleckkärl ha en skönhet 
som bör vårdas och bevaras. Detta 
sker bäst med putspulvret Röda Björn, 
som säljes öfverallt i burkar à 25 öre.

MED GAS
KAM MAN ERHALLA

C-CORNELlUSSOtf?
kMrVfllC

gtu

O) CCS

VARMT VATTEM
I ALLA HEM.

N :r 53. »Fattig flicka» har bref å 
Iduns redaktion.

— Vore det icke lämpligt att vända 
eder till Fredrika-Bremerförbundets 
Platsförmedling, Klarabergsgatan 48, 
Stockholm. A. och O.

N :r 54. Skrif till fru Blicher-Clau- 
sens öfversättarinna fru Elisabeth 
Kuylenstierna-Wenster, Malmö. Hon 
lämnar säkert de upplysningar ni ön
skar. K.

N :r 55. Hos våra stora lifförsäk- 
ringsbolag såsom Thule, Skandia och 
Skåne kunna lifräntor på goda villkor 
inköpas. Gäller det pensionsförsäkring 
för änka så vänd er till Änke- och pu
pillkassan i Sverige, Storkyrkobrinken 
11, Stockholm.

N :r 56. Artisten Törner har ntgifvit 
en »Handledning i porslinsmålning», 
bra och utförlig. Erhålles i bokhan
deln till pris af 1 krona.

X. Y. Z.
N:r 57. Nej, inte gift för sparfvarna. 

Det kunde ju åstadkomma stor för
tret, ja olycka. Försök att taga sa
ken med ro. Värre ledsamheter kan 
ni få. Ebon.

N :r 58. Om »oerfaren ung flicka» 
är förhindrad själf aflägga visit, går 
det bra för sig att skicka kort, men 
i så fall endast ett. A. o. O.

N :r 58—59. Köp den lilla trefliga 
och nätt uppställda boken »Hvad 
fordrar god ton?» Det är n:r VII
i serien »Hjälp dig själf». .Den lilla 
boken som fås i hvarje bokhandel och 
endast kostar 75 öre är utgifven på 
Albert Bonniers förlag och innehål
ler praktiska lefnadsråd och -regler 
för umgängeslifvet. Ebon.

N :r 59. Är man promenadklädd be
hållas ytterkläderna på, i annat fall 
endast hatt och handskar.

A. o. O.
N :r 60. Försök att gnida tapeten 

med torrt varmt potatismjöl eller en 
skifva franskt bröd. H. L. 1914.

— F ettfläckar på tapeter bortta
gas med en ganska tjock deg af 
magnesia och bensin som strykes på 
fläcken och får kvarsitta några tim
mar, h var ef t er den försiktigt bort
tages. Ia X.

N:r 61. När ni nu känner namnet 
på hemmet så skrif dit och fråga 
efter inträdesfordringarna. Ebon.

N:r 62. Som det är flera år sen 
jag besökte Capri sist, så kan ju 
åtskilligt ha ändrats sen dess,. men 
antagligen är det sig ganska likt.

Ön, som ligger i Neapelgolfen, är 
klippig och har 2 småstäder Capri 
och Anacapri samt 2 hamnorter Ma
rina grande och Piccolo marina. Mel
lan Marina grande, där man går i 
land, och upp till staden Capri finnas 
flera hotell och pensioner. På »Bri
stol» nere vid hamnen är bra och 
»Grotte bleue» litet längre # upp är 
ock bra för längre uppehåll. Jag 
antar att man kan få pension för 
7 fr., om man stannar något. .. Se
nare på våren och sommaren är ändå 
billigare, antagligen 6 fr. I själf va 
Capri finns »Pagano» med lustig in
redning och bra läge. Mycket besökt 
af tyskar. Priset 7 fr. Så finns det 
lilla hotellet »France» på vägen till 
Tiber!o med trädgård — 5 à . 6 fr. 
om dagen. »Quisisana» det finaste 
och dyraste stället — där bo alla 
furstliga personer. Priset vet jag ej.

På Anacapri hafva de nu byggt 
ett nytt hotell, men förr fanns blott 
ett som hette »Paradiso». Var myc
ket enkelt. Klimatet är godt, goda 
vägar. Resan från Neapel tar omkring 
3 timmar. På ön finns mycket att 
se. Blå Grottan, Tiberio m. m. Från 
Capri har man nära till Sorrento och 
Pompeji. U.

N :r 63. Kokossmör består af den 
ur kokosnöten pressade och omsorgs, 
fullt renade oljan. Ia X.

N:r 64. Blommor, som sättas i vat
ten, uti hvilket man upplöst en knifs- 
udd hjorthornssalt, hålla sig friska 
förvånande länge. Anna H—m.

N:r 65. Hyacinter, tulpaner, krokus 
m. fl. krukväxter, hvilka man önskar 
bevara till nästa år, skall man lugnt 
låta stå kvar i de krukor, där de 
stått och blommat. De skola alldeles 
icke vändas, men när jorden är full
komligt torr insättas de i ett mörkt 
skåp, som står i ett kyligt rum eller 
under en låda i en torr källare. I 
brist härpå ställer man bort dem 
i en vrå. Anna H—m.

N:r 66. Herrar tycka i allmänhet 
om att hafva en massa smårätter. 
Till en »smårättsupé» kan man taga 
t. ex. följande rätter: små råbiffar 
eller par i ser smörgåsar, sill- eller 
strömmingslåda, delikatess- eller 
kryddsill med nykokt potatis, stekt 
lök (fylld om man så vill), små kött
bullar, kalfnjure, stekta murklor eller 
annan svamp i form af omelett, di
verse rester af fågel eller annat kött 
tillsatt med grönsaker och samman
bundet med någon lätt tillagad majon- 
näsisås, ansjoviskaviar, samt alltid rou 
stadt bröd ; se här några uppslag 
som kunna användas efter råd och 
lägenhet. Sedan ha vi ju de _ mera 
högtidliga supéerna med en förrätt 
och efterrätt, men jag tror att den 
första blir mera apt itr et ande.

H. L. 19 14.
— Som -jag själf hade en liten herr

supé häromdagen vill jag gärna om
tala hvad vi hade till mat.

Fatet s. k. kallskuret utom. 2 sorters 
o.st. Äkta Schweizer och Burträsk 
gräddkummin. Som jag har små fat 
och karotter af nysilfver, tar maten 
sig mycket bra ut på dem, men om 
n-ia-Ti garnerar porslinsfaten med per
silja, kruskål eller sallad ser det ju 
nästan lika bra ut. Ingen stek men 7 
à 8 'små varmrätter ss. omelett med 
stufning af champinjoner och kräft
stjärtar, fisksufflé med hummersås,
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Schweizer-Broderier, porto- och tullfritt 
till bostacUn.

Klädningar
frän I(r. 8.65

Blusar
frïn Kr- 2.95

Barnklädningar
frSn Kr. 4.35

Bästa Schweizer-Broderier pS Batist, Voal, 
Crépon, Linne och de modernaste sidentyger. 

Begär vår nya katalog 10 med broderade profver. 
Våra broderiartiklar äro endast afpassade, men 

leverera vi tillskärningsmönster i alla storlekar efter 
beställning.

Scfloeijer&Cc. Luzem, Schweiz

IDEAU1ÄBVATTNET FOR. DAMER.
Alla som själfva vilja måla

1 hemmen och önska et’ 
utomordentligt vackert och 
hållbart arbete böra använda 
emaljfärgen Chinalack. Ar
senikfri enl. nya giftstad
gan. Erhålles hos alla färg- 
handlare.

Se till att Ni verkligen får 
Chinalack och tag ingen an- 
nan. Fabrikanter: Dorch, 
Bäcksin & C:os A.-B., Göte
borg och Stockholm.

TofT-5
Ovillkorligen bästa té, 
som erbj. i detta prisl. 
i/» kg. 2.25,1/4 kg. 1.15. 
Förp. i vack. lacker, 
blekckarn. Frakt- o. 

tfg.fr. 21.4 st. V* kg. 
fr. Percy F. Luck 

B., Sthlm.

Sydsvenska Kredit Aktiebolaget,
Drottninggat. 4, Stockholm,

Afdelningskontor: Götgatan 31,
Depositionsräkning 4 

Kapitalräkning 4 °|0 
Sparkasseräkning 4

KraftgiVandeförordas av Läkare 1

Nyhet.
Syskrin af elegantaste utseende med mycken smakfullhet graverade Nickel

ytor, sidor och lock säljes från 25 till 15, 10, 5 kr. samt små 3 kr. styck direkt 
från M. O. Bohlin, Ljungaverk. Namn gratis vid rekvisition.

OBS.! Snabbtändande vekar!

Jag tåter Inte övertalamig! 
Jag tänker Inte dricka det 
giftiga bänkaffel, sam försiär 
mina nerven! Jag vill Ka del 
åkla KalKceinecs Mallkaffe.
Kathreiner säljes i alla speceri - 

affärer i paket à 45,25och Wäre.

SA m

Clara Stearinljusfabrik,
Lars Montén, Stockholm.



vincsjà
TvbJai:/’arjymcr ock 
Toalett -Artiklar.

FOR BARNAVARDEN. »
\ ..SOLIA PUDER och CRÈME 
ïro alltid oumbärliga för barn. 
öeras ömtåliga hud blir lätt röd 
och narig. Glöm ej VI NOLI A, 
när Lillan badar. J* A

V 152 J
Vinolla Generalagenter»

Slepparegafan 6. STOCKHOLM Ö. Bi.

Kostnadsfritt.
Om Ni genom undervisning pr 

I korrespondens ämnar lära Er bok- 
I för in g, räkning, rättskrivning, 
I skönskrivning, svenska språket, 
I stenograf!, teckning, målning, 
I tyska, engelska och franska, tek- 
I niska, juridiska och lantbruksäm- 
nen eller ämnar förbereda Er till 

I avläggande av realskole- eller stu- 
I dentexamen m. m., har Ni fördel 
I av att tillskriva oss. För att sätta 
I Er i tillfälle att själv bedöma vär- 
I det av vårt undervisningssystem, 
I sända vi Er kostnadsfritt för 6 må- 
I nader vår intressanta och lärorika 
I tidning “Korrespondens“, i vilken 
I vi i varje nummer införa utdrag ur 
I våra kurser. Rekvirera därför “Kor
respondens“ för 6 månader! Skrif 
samtidigt efter vårt rikt illustre- 

I rade prospekt och angiv ämne! 
I Såväl “Korrespondens“ som pro- 
I spekt erhålles gratis och utan nå- 
I gon som helst förbindelse å Er sida.

I Östergatan 53 B. Malmö.
Dir. H. S. Hermod,

I Grundläggare av systemet “Under
visning pr Korrespondens“ 

i Sverige.

Bästa Klappkameror 9x12™.
öro

Slölma I à kr. 26:-
med Speclal-Aplanaf o. Slnglosluiare

Slölma II à kr. 48:-
med Cxlra-Ropld-Aplonol o. Varloslutare

Slölma III ék kr. 88:-
med Dubbel-AnasUgmal o. Ibsosluiare 

Riki illustrerad katalog, gratis och franko

Stölten ® Simmonsen, Mäiss
' FOTO-HANDELSHUS

AvvVv rr,

TVflb!
&A.

Vid val
af iväii-tvål tvekar man icke 
numera, ty Diamant-tvålen 
öfverträffar all annan, och 
dessutom är den svensk. 
Happaehs Såpfabriks A.-B., 
Malmö. Filial i Stockholm.

Axa kvinnligayrkesserie. nios.
rfM

Fabriksflickan, ej får hon krafterna 
spara,

Om hon skall sköta den syssla hon 
fått —.

Noggrann och flitig och rask får hon 
vara,

Seg och ihärdig till yttersta mått.
Näring hon måste dock krafterna gifva -
Medlet det rätta antydas må:
Axa hafregrynsgröt får det blifva,
Någonting bättre står icke att få.

Den allra finaste, bästa och mest 
välbergade hafre användes till Axa. 
Detta är orsaken till det ovanligt 
höga näringsvärdet, den fina sma
ken och naturliga hafrearomen.

Ett Vi-Eg. originalpaket à 55 öre 
räcker till cirka 30 portioner Axa- 
gröt.

ims pa
1 april—1 oktober 1914.

Elever mottagas äfven för kortare 
tid. Begär prospekt hos Förestånda
ren för Aug. Abrahamssons Stiftelse, 
Nääs, Floda station.

Ny |-kr. bok
af

Anna Baadsgaari

Stora famnen
Roman.

Har utkommit i alla boklådor

Åhlén 8 Åkerlunds
Förlag.

Lltlerär debut!
I dag har utkommit:

■Guds barn 
och andras

Noveller
af

Henrik Forsberg.
Pris Kr. 3.75.

ii stews fi

Litterär debut!

fyllda selleri med kalffärs — vol au 
vent med sparrisstufning — små 
bräckta prinskorfvar med ägghalfvor, 
små, små lammkotletter med fina kon
serverade ärter, helkokta stora hvita 
jordärtskockor i bruten servett med 
rördt smör — små chalotten- eller 
stora portug. lökar. — Strömmings- 
låda med ansjovis s. k. Nördensköldar©. 
Därefter efterrätt såsom en god val
nöts tårta eller fruktpaj med vaniljsås, 
strutar med himlamat — petits choux 
med vaniljgrädde. Allt lätta efter
rätter, som man kan göra själf på 
f. m.

Kaffet serveras med sina tillbehör 
i ett annat rum än matsalen. Bordet 
bör dekoreras med de nu billiga lök
växterna såsom enkla eller dubbla rö
da tulpaner d:o skära sådana eller 
ock trumpetnarcisser. Ljuseffekter 
med små skärmar kan man lätt åstad
komma. Sittande bord naturligtvis, 
blänkande silfver, glas och porslin 
samt väl brutna servetter — samt 
till slut — godt humör hos vär
dinnan ! U.

— Studera Iduns kokbok, utgifven 
af Elisabeth Östman-Sundstrand. Där 
har ni rätter att välja på.

Ebon.
N sr 67. Stina Svartling, f. von Hof- 

sten, har gifvit ut en präktig bok 
»Om höns», trefligt uppställd och bra.

Ebon.
— Hvit leghorn. En bra bok för 

hönsskötsel är »Vicktor Schmidts» bok.
Praktikus.

N :r 68. Ni får ett knogigt, led
samt, uppslitande och framförallt illa 
betalat arbete om ni väljer det nämn
da,. Därtill få sitta ensam och ha trå
kigt och kanske halfsvälta. Försök 
få plats ibland människor, i hushåll, 
skolhushåll eller som värdinna. Är 
ni 30 år så kan ni väl något af det 
husliga arbetet, som är det absolut 
trefligaste och hälsosammaste. Och 
där folk åtminstone har föda och tak: 
öfver hufvudet, hvilket ju ej är så 
litet.

Ebon.
— Bikupan tar emot dylika arbeten.

A. o. O.
N :r 69. I större juvel erareaffärer 

finnes silfverdiadem för silfverbrudar 
— äfven till uthyrning. För öfrigt an
vänder »bruden» de silfversmycken hon 
äger och anser lämpliga.

Ia X.
N:r 70. Enklaste sättet är nog att 

hyra dammsugare.
A. o. O.

— Persiska mattor tvättas med till
hjälp af borste med tvål och kallt 
vatten samt hängas upp i solen till 
torkning. Medan de ännu äro litet 
fuktiga kan man spänna dem på golf- 
vet genom att spika fast dem en dag 
eller två tills de torka. Detta är 
nödvändigt endast ifall de visa be
nägenhet att rynka ihop sig något, 
hvilket dock sällan händer. Sunlight- 
tvål är utmärkt vid tvättning. Fläckar 
å smyrnamattor uttagas med. benzin 
och potatismjöl. — Är ordentlig tvätt 
ej nödvändig kan man genom att 
-med en vanlig mattborste och groft 
salt ordentligt borsta mattorna, hvilken 
sort som helst, få sina mattor be
tydligt förskönade ; alla färger bli 
genom denna enkla procedur så klara 
och starka.

O d a 1 i s> k.
— Lämpligaste medlet att rengöra 

orientaliska mattor är att borsta mat
tan med våta teblad.

Praktikus.
N :r 71. För ått få upplysningar om 

Nollerothska stiftelsen kan man ringa 
till kanslisekreteraren K. O Wallin, 
Drottninggatan 82 II. (Brunkeberg 
618.) Han sänder prospekt och lämnar 
upplysningar. Inskrifningen består 
emellertid i 800 kr. Sedan utgår i 
mån af plats och ledighet (dödsfall) 
pensionen i 3 olika klasser. Innan 
man kan komma i åtnjutande af pen
sionen får man endast 3 °/o på sina 
800 kr. Sedan är det l:sta kl. 80 kr. 
om året, 2:dra kl. 160 kr. och 3:dje 
kl. 320 kr. För tillfället är det 3 8 
som vänta. U.

N :r 72. Den kan med fördel färgas. 
Hör efter hos färgaren., hvilken färg som 
biter bäst på. Men en hvit sidenkläd- 
ning bör ni först begagna så länge 
ni kan innan den färgas. Låt ke
miskt tvätta den ett par gånger. Hvitt 
är ju så förtjusande. Intet går upp 
emot hvitt. Nu för tiden är det inte 
blott ungdomen som kan begagna 
hvitt, utan äfven de till mera mogen 
ålder komna, naturligtvis förutsatt att 
ett visst något i apparition etc. med- 
gifver det. Modernisera den, om så 
behöfs. Montera med de nu så mo
derna lätta och breda spetsarna. 
Längre fram kan den ju alltid färgas.

Ebon.
N :r 73. Svara på en sådan annons. 

Nämn era meriter, så kanske ni får 
platsen med detsamma.

Ebon.
N:r 74. För min del vill jag råda 

»reslysten skånska» om ni ej tänker 
vara ute mer än 2—3 veckor att 
bo i Amsterdam på något bra hotell, 
t. ex. »Bibelhotel», som ej är hvad 
man därmed ofta menar, utan ett van
ligt gammalt välrenommeradt hotell. 
Först och främst skaffa er Bædekers 
resehandbok öfver Holland och Bel
gien. Ifrån Amsterdam kan ni sedan 
ytterst lätt göra utflykter till alla 
intressanta städer ni önskar. Jag vill 
endast nämna Haag- med den mondäna 
badorten Scheveningen, Haarlem och 
de s. k. döda städerna kring Zuider
zee (Bræch im Vaterland, Edam, Volen- 
dam och Marken m. fl.).

I nästan alla finnas museer med 
vacker gammal konst och kulturhisto
riska samlingar. I Amsterdam finnas

- 210 -

sevärdheter för många dagar. De vik
tigaste äro Rijksmuseum med Rem
brandts »Nattvakt», vidare zoologiska 
trädgården. Glöm ej heller judekvarte
ret ! Om ni har godt om tid kan ni 
slå er ned i någon af de ofvannämnda 
småstäderna vid Zuidersee; res själf 
ut och se hvilken ni bäst tycker om,, 
det går på en dag att se dem alla. 
Jag bodde en månad på hotell Spaan- 
der i Vol endam och trifdes utmärkt. 
Edam är också en mycket rolig liten 
stad. Rätt dyrt är det nog att lefva 
i Holland, då det gångbara myntet. 
(gulden eller florin) är värdt kr. 1:50. 
Däremot är det mycket lätt att reda 
sig.

Holländarne äro särdeles språkkun
niga och föröfrigt hjälpsamma. För
resten finnas många svenska ord., som 
äro' alldeles lika holländska.

Belgien har äfven det mycket att 
bjuda en främling, men mig tilltalade 
det ej så mycket som Holland.

Franskan är talspråket. Antwerpen, 
Brüssel . och framför allt Brügge ärn 
sevärda. H.

N :r 75. T. ex. till arkitekt Dorph, 
Lidingön (St him).

A. o. O.
— Centralföreningen för socialt ar

bete, Lästmakaregat. 6, brukar genom 
arkitekten R. Enblom ge kostnadsfria 
anvisningar för villabyggare. Vänd er 
dit eller till nämnde arkitekt, adr. 
Djursholm. I bokhandeln finnes en 
bok »Villabyggaren» som ni kunde 
köpa i närmsta bokhandel.

Sis sie Maxwell.

Fager som en lilja
kan hvarje dam bli, som för den 
dagliga ioaletten använder F. Paulis 
Liljemjölks-créme. Ty den gör hu
den len, fm och sammeismjuk, bort
tager oi enheter, helar sönder
sprucken och sträf hud och är där
för ett oskattbart medel att er
hålla en frisk, blomstrande hy. Pre
paratet är fritt frön alla fettämnen 
och absorberas, väl ingnidet, ge
nast af huden. F. Paulis Liljemjölks- 
créme är oumbärligt för hvar och 
en, som vill behålla sin hys ung
domliga friskhet, och bör ej sak
nas på något toalettbord. Använd 
alltså F. Paulis Liljemjölks-créme 
och Ni blir

fager som en lilja.

N:r 76. Hos en trädgårdsmästare, 
som i nödfall kan anskaffa fröna o-m 
han ej har dem.

— Vänd er till Tjäders fröhan
del, Stora Nygatan 6, så får ni alla 
de erforderliga upplysningarna.

Sissie Maxwell.
— Som dessa frågor blifva rätt 

långa att besvara i en tidning, läm
nar jag gärna svar om ni tillskrifver 
mig under adr. »L. B.», Iduns exp. f. v. b.

Men se först efter om Cytesus alle- 
anus är rätt, ty jag kan ej spåra upp 
den i någon trädgårdslitteratur. U.

BREFLÅDA
EXPEDITIONENS BREFLÄDA: 

»Anspråkslös», Karlskrona. Kr. 2:50 
pr gång.

»Aina», HudiksvaU, kr. 2:25 pr gång. 
»K. 1913», Veda, kr. 3:— pr gång. 
»Svea», Kumlan, kr. 3:75 pr gång. 
»Lärjunge», Fälltjäl, kr. 3: — pr gång. 
Likvid i postanvisning.

Vigde.

J. H. van Arkel 
Greta Peterson.

Bandoeng, Java. Norrtelje.
21 mars 1914.

TJOCKT, GLANSIGT HÅR 
FRITT FRÅN MJÄLL!

Damer! Försköna håret! Gör det 
mjukt, burrlgt och yppigt — försök 

en gammal huskur.

Den gamla huskuren befriar från 
mjäll och klåda, men det »som mest 
skall glädja er blir då ni efter nå
gra veckors användning ser att nytt 
hår börjar komma, fint och dunigt 
i början — men verkligt nytt hår 
börjar växa öfver hela hufvudsvålen.

Det betyder ingenting huru slött, 
blekt, sprödt och shabbigt håret ser 
ut, den gamla huskuren gör det ändå 
burrigt och vågigt samt får utse
ende af öfverflöd och skänker en 
äkta hårhälsa. Skrif efter en tre kro
nors flaska med bruksanvisning från 
Bergshammars gård, Skärsätra.

i “Den bästa vän, du någonsin kan få“, m

CHÈSEBROUGHS
* r fiß

***ï$S$3*S8SöFjwjä

Inregistr.
Varumärke.mm

EE Med detta underbara pre- 
= parat kan du lindra och bota 
= många krämpor. En liten 
= burk Chesebroughs Vaseline 
= kostar endast 25 öre och be- 
= friar dig från skroflig hud, 
= smärre sår och brännskador, 
== och, om du låter en liten 
= smula smälta i munnen, lin- 
= drar det hosta, heshet och 
= inflammation i halsen.

I Det är fullkotn- 
1 ligt utan smak.
H Hvarje apotekare har det 
= till salu, men se noga efter, 
= att fabrikantens namn Chese- 
= brough Mfg. Consd. New York. 
= U. S. A. återfinnes på hvarje 
= förpackning.
= ’ Filial i London,
= 42 Holborn Viaduct.
= Var försiktig med efterapnin- 
= gar. De skada i stället för att 
— hjälpa dig.

K « ft

WJ1Ï

Floras X- Tvål
för händerna.

Avlägsnar snabbt och 
grundligt all smuts 
även den grövsta och 

mäst ingrodda.
FLORAS

Hvarje husmoder bör för eget och tjänarinnornas bruk 
hafva en FLORAS X-TVÅL i köket. Hygien och trefnad 
kräfva rena händer. FLORAS X-TVÅL är speciellt af- 
sedd att tillgodose detta kraf.

Gör X-tvålens bekantskap! Dess verkan är lika mild 
och välgörande som effektiv och grundlig. Pris 20 öre.



A NNONSBR skola vara lnlfinmads till 
Expeditionen senast fredag for att 

kunna införas i följande veckas nummer.

LEDIGA PLATSER
Qänd aldrig originalbetyg 
^ utan endast afskrifter 
när ni svarar på annons om 
ledig plats.

BARNFRÖKEN. Bildad ung sven
ska eller tyska, frisk och med god 
skolunderbyggnad, pålitlig och van 
vid barn samt sykunnig, kan erhålla 
plats i köpmansfamilj i Göteborg om
kring 15 april. Husa och kokerska fin
nas. Ansökningar med foto, betygs- 
skrift och ref. samt lönepret. torde 
insändas till Fru Ernst Boberg, Gö- 
tefoorg 3.
UNG, BILDAD TYSKA eller schweizer-
ska, kompetent att undervisa skolbarn 
i tyska och fiolspelning, får anställ
ning från och med maj månad å 
herrgård i södra Sverige. Närmare 
meddelar Friherrinnan Hermelin, Ulf- 
åsa pr Motala.

BILDAD, ordentlig, hurtig flicka, 
kunnig i matlagning, bakning, något 
sömnad, får god plats 1 :sta maj hos 
läkarefamilj i norra Värmland. Fa
miljemedlem. Svar, foto1, betyg till 
Fru O. Wahlqvist, Likenäs.
OFÖRLOFVAD, bättre flicka 20—25 
år, helst något musikalisk, får god 
plats i god familj om 4 personer att 
tillträdas genast. Sökanden, som skall 
vara van vid sysslor i ett hem, äfven 
något i sömnad oeh handarbeten, bör 
äga glad t lynne och god vilja. Ko
kerska finnes. Ansökan med foto. 
märkt »Familjemedlem» sändes under 
adress: Västerås, Poste Restante.

MEDELÅLDERS fruntimmer af bättre
familj, med vänligt sätt och godt 
lynne och som, med hjälp till gröfre 
sysslor, vill åtaga sig matlagningen 
m. m. i ett mindre hushåll (två per
soner) i stad, får plats och anses 
som medlem af familjen. Husmodern 
sjuklig. Svar, märkt »Hem», med upp
gift å rekom. och lönepret. m. m. samt 
om möjligt med foto torde sandas un
der adr. Gumælii Annonsbyrå, Stock
holm, f. v. b. 

BÄTTRE FLICKA får plats nu genast
i redaktörsfamilj, med ett barn, i 
Gefle, som hjälp åt husmodern i alla 
i hemmet förekommande sysslor, utom 
tvätt och skurning. Eget rum. Betrak
tas' som familjemedlem. Lön till en 
början 20 kr. i månaden. Svar genast 
med ref. och foto, som återställas, 
till »Redaktörsfamilj», Gefle-Po>stens 
exp., Gefle.

H usf ö r estån dar I nna ~
önskas till finare ungkarlshem. Hjälp 
till grofsysslor erhålles. Svar med 
foto och erforderliga upplysningar till 
»Y 1914», Iduns exp., Stockholm.

PLATS såsom husmors verkliga hjälp 
i hemmet finnes för en därtill dug
lig och anspråkslös bättre flicka. Svar 
jämte foto torde sändas till »Pålitlig», 
Iduns exp., Stockholm, f. v. b .
BARNFROKEN, som förut innehaft dy
lik plats van vid handarbeten och 
sömnad samt öfriga inom ett hem 
förek. göromål får den 15 april plats 
i familj att sköta 2 barn. Svar med 
foto o. rek. samt löneanspr. till »G. 
O. B.», Nordiska Annonsbyrån, Gtbrg.
VÄL REKOM. BARNSKÖTERSKOR er
hålla platser genom Sthlms stads Ar
betsförmedling, Regeringsgatan 107. 
Exp.-tid 9—4, lördags- o. helgdagsaft. 
9—2. Riks, och- allm. telef. 40 47.
TRÄDGÅRDS HJÄLP. Mot fritt vivre
och som medlem af familjen erhåller 
frisk, hurtig flicka plats till april 
i godt hem på landet. Sökande bör 
ha genomgått någon trädgårdskurs el
ler på egen hand sysslat med träd
gårdsskötsel. Svar till »A. W.», Förs- 
löf p. r.
EN STADGAD, snäll och ordentlig
flicka med goda rekom. samt fullt 
kunnig i enkel matlagning får god 
plats som kokerska från den l:sta 
nästkommande maj. Brefsvar, helst 
med foto, till Fru Ester Kullberg, 
Nyköping.
ELEVER mottagas i Gobelinväfnad. En
frielevplats ledig genast. Ameli Fjæ- 
stad, Arvika.
I GODT HEM i stad i Norrland, Sol
lefteå, som husmors verkliga hjälp 
med hvad som förekommer inom ett 
hem, större barns tillsyn o. s. v.. får 
bättre, praktisk, huslig, barnkär flicka 
plats. Tjänare finnes. Vid Nya Inack.- 
Byrån, Jakobsbergsgat. 34, Stockholm.
I GODT HEM i stad i Nerike, " får
bättre, hus håll svan flicka kunnig i 
matlagning o. s. v. plats som hus- 
hållsfröken. Tvänne tjänare finnas. 
Vid. Nya Inack.-Byrån, Jakobsbergs- 
gatan 34, Stockholm.

Köksförestånderska.
Vid Piteå hospital kommer att an

ställas en vikarie för köks föres tån- 
derskan under ordinarie innehafvarens 
tjänstledighet tiden 15 mars—5 aug. 
eventuellt längre (på grund af sjuk
dom). Ordinarie köksf örestånd er skan 
afgår med pension i aug. 1915. Lönen 
utgöres af 550 kr. pr år jämte fria 
naturaförmåner. Fri resa torde äfven 
kunna påräknas. Bestyrkta betygsaf- 
skrifter jämte uppgift om ålder insän
das till

Hospîtalskontoret, Piteå.

19-ÂRIG FLICKA, enkel och barnkär, 
önskar plats att efterse och sköta 
1—2 barn. Innehar dylik plats. Svar 
mied uppgift om fordringarna till

Mig Banpgfra,
enkel och anspråkslös, van vid barn, 
i ålder 2 och 5 år, kunnig i sömnad 
villig biträda med inomhus förefallan
de göromål får plats den 16 april. 
Jungfru finnes. Rek. och foto torde 
insändas till Fru H. Bergman, Bryg
geriet, Sollefteå.

En plats som Röntgensköterska, vid 
Allm. o. Sahlgrenska Sjukhuset i Gö
teborg är ledig att tillträda den 1 
juni. Närmare meddelar D :r Fredrik 
von Bergen, afdelningens föreståndare.

PLATS finnes ledig för yngre, verk
ligt skicklig

Kokerska
på landet nära Göteborg. Svar jämte 
betygsafskrifter och löneanspråk samt 
helst äfven foto torde sändas under 
adr. »Verkligt skicklig kokerska», Sy. 
Telegrambyråns Annonsafdelning, Gö
teborg.

VID B,RUR I NORRLAND, godt hem,
där husmodern är klen, får bättre 
duglig, hushållsvan flicka kunnig i 
matlagning o. s. v plats. Jungfru 
finnes. Medlem af familjen. .Nya In
ack.-Byrån, Jakobsbergsg. 34, Sthlm. 
I LITEN TJÄNSTEMANNAFAMILJ får 
flicka, villig sköta ensamjungfrus 
sysslor, utmärkt plats i april. Mo
dernt hus. Barnfröken finnes. Verk
ligt ordningssinne och kunnighet i 
matlagning fordras. Svar till »Välre- 
k omm end erad»1, Allm. tidn. kont., Gu.st. 
Ad. Torg, Stockholm.

enkel och anspråkslös, van vid barn 
i àld.eir'A 2 och; 5 år, kunnig i sömnad 
och villig biträda med inomhus före
fallande göromål, får plats den 16 
april. Jungfru finnes. Rek. och foto 
torde insändas till^ Fru H. Bergman, 
Bryggeriet, Sollefteå.

FÖR 17 ARS elementarbildad flicka
önskas nu plats som hjälp och säll
skap i därför passande familj. Svar 
till »Fru P», Örebro p. r.
18-ÅRIG, BILDAD FLICKA önskar 
plats i bättre familj som hjälp och 
sällskap eller att -ha hand om barn. 
Svar till »Familjemedlem» 1914», Iduns 
exp., Sthlm.
INTRESSERAD af sjukvård sök. bild.
stadg. husl. flicka plats som hjälp ooh 
sällskap. Svar till »N. U.», Iduns exp. 
Sthlm.
TVÅ UNGA FLICKOR, som genom
gått åttaklassigt läroverk, önska ge
mensamt samt mot fritt vivre komma 
till en större herrgård på landet helst 
i Skåne eller Värmland för att hjälpa 
till i ooh lära ett hems skötande. 
Vill anses som familjemedlemmar. Vi
dare genom brefväxling. Svar till 
»Två vänner», Västervik p. r.
HUSFÖRESTÅNDARINNEPLATS, helst 
i Sthlms närhet, önskas af bildad fru 
van att sköta ett hem mot vilkor att 
en rar 3 års flicka får medfölja. Re
lationer finnes. Svar till »L. M.», 
Iduns exp.
UNG BILDAD TYSKA af god fam. 
önskar komma i god, bild. fam. på 
landet för att undervisa i sitt moders
mål. Har vistats i Sverige 6 mån. 
Svar till Fräulein M. Bong-Sohmidt, 
adr. kapt. Lindeberg, Djursholm. Ref. 
kapt. Lindeberg och kommend, kapt. 
Ekelund, Djursholm.
DAME aus guter Familie, 36 Jahre alt,
fliessendDeutsch sprechend, in allen 
Zweigen des Haushaltes erfahren, 
sucht Stelle als Hausdame in wirk
lich gebildeter Familie in Schweden 
oder Deutschland. Zeugnisse, Referen
zen u. Photographie vorhanden. _ Of
ferten Postlagernd »S. S I.», Linné- 
gatarns postkontor, Stockholm.
ENKEL, ordentlig flicka, kunnig i
sjukvård, söker stadigvarande plats 
hos herre eller dam. Genomg. kurs i 
sinnessjukvård. Svar till »15 april», 
Alf sjö p. r.
BÄTTRE äldre flicka, arbetsam, öns
kar plats i hem för vidare utbildning 
i ett hems skötande. Något kunnig i 
klädsömnad. Svar »A. B.», Sölvesborg.
BILDAD FLICKA önskar 1 maj plats 
hos fam. i stad som husmoders hjälp. 
Van vid husliga sysslor. Svar till 
»Familjemedlem 18 år», Algutsrum, 
UNG bildad flicka, som tjänstgjort 
som sjuksköterskeelev önskar plats i 
familj. Svar till »Familjemedlem», Box 
252, Sthlms centralpost.
BILDAD, barnkär flicka, kunnig i allt
hvad som i hem förekommer, önskar 
plats i familj, där jungfru finnes. Svar 
med upplysn. ang. lön till »Familje- 
nnedlem», Hammenhög p. r.
BARNSKÖTERSKA, medelålders_ med 
mångårig vana önskar plats i fin fa
milj att sköta spädt barn, nu till 
flyttningen. Goda rekom. finnes. Svar 
till »Barnskötexska», Karlsvik, Sunds
vall.
PLATS önskas af troende flicka till
den 1 maj i godt hem (i stad) som 
husmors hjälp. Har genomgått hus
hållsskola. Svar till »23 år 1914», 
Iduns exp., Sthlm, f. v. b.
I GODT HEM, där jungfru finnes,
söker bättre hushållsvan flicka, kun
nig i matlagning, bakning o•. s. v. 
plats som husmors hjälp eller hus- 
hållsfröken. Goda betyg. Svar till 
»Samvetsgrann—Arbetsam», Sv. Tele
grambyrån, Stockholm, f. v. b.

PLATSSÖKANDE
BÄTTRE FLICKA, arbetsam och or
dentlig, van vid husliga göromål, öns
kar plats i .god och vänlig familj 
som husmors ’ verkliga hjälp. Kunnig 
i massage och mycket intresserad af 
sjukvård. Svar till »K. G.», Iduns
exp., Sthlm.

Handarbetslärarinna,
nt exam, från Högre handar bet silära
rinneseminarium och som äfven ge
nomgått kurs i väfning och knypp- 
ling, söker lämplig anställning. Nå
gon praktik vid arbetsstuga och hem
slöjdskola. Svar till »Handarbetslä
rarinna», Nordiska Annonsbyrån, Gö
teborg f. v.' b.

Him bildad flicha
(landtbrukaredotter) kunnig i matlagn. 
och handarbete samt för öfrigt alla i 
ett hus förekommande göromål_ önskar 
plats som sällskap och hjälp i bättre 
familj där jungfru finnes. Svar till 
»L. L.», Höganäs p. r.

i mindre hem önskar 35-årig glad ^bil 
dad flicka plats 1 eller 15 maj. Något 
sykunnig. Svar inom 8 dagar märkt 
»Helena»>, Uddevalla.

Östermalms Sjuk- o. Hvilohem,
12 Floragat. 12, 2 tr. (hiss) Stockholm.

Rikst. 97 52. Allm. tel. 97 55.
Referenser till följande herrar lä

kare : Alfred Berghel, Harald Ernberg, 
Arthur Fürstenberg, E. O Hultgren, 
Arnold Josefson, Gottfrid Rystedt. 

Prospekt sändes på begäran.
För allmänheten serveras 2 tr. 

upp l:a kl, bad: Elektriska ljusbad, 
massagebad, tallbarrsbad, half bad m. fl. 
Föres tåndarinna HILMA FREDLUND. 

Rikstel. 9012. Allm. tel. 12 5(1
Förlofvade flickor.

Hemgifter ombes örjes, såväl linne 
som sängkläder. Svar till »Billiga pri- 
ser», p. r. Trelleborg.

INACKORDERINGAR

KONFIRMANDER mottagas under in
stundande sommar från 29 ijuni—2 aug. 
i Ilelgesta prästgård. R. Bergqvist, 
kyrkoherde, adr. Sparreholm.
SCHWEIZ. I god fransk familj mot
tagas några flickor som vilja lära sig 
franska, engelska och tyska. Bästa 
ref. 1,200 kr. pr år. Begär prospekt. 
Madame Chenevard, Beau Soleil, Neu- 
chåtel.
GOD INACKORDERING önskas ej
långt från Stockholm, helst i präst
gård eUer herrgård, af yngre fru, 
som ordinerats ombyte af luft. Svar 
med pris och beskrifning till »Tref- 
nad», Iduns exp.
PÅ LANDET, häri. trakt nära Berlin, 
finna unga flickor —■ skolungd. — 
under ferierna godt hem i bild. tysk 
fam. Frun svenska. Underv. i tyska, 
musik, matl., väfnad. Fru Zesch, Neue 
Ziegelei Königswusterhausen.

Konfirmander
mottagas 29 juni—9 aug. Intill järn
vägsstation. Tillfälle till bad. Pris 130 
kr. Kyrkoherde Axberg, Normlösa.

En bok “Oin dekoration 
och mätning“ jämte fall- 
ständiga färgskalor sän
des gratis och franko till 
enhrar af Idnns läsare,
som är intresserad af att- med ringa 
arbete och med lysande resultat på 
otroligt kort tid själf måla och lackera 
gamla och nya möbler m. m. Insänd 
Er adr. till Le Ripolin, 24 Smålands- 
gatan, Stockholm. 

Marieborgs
Hnsmodersskola

börjar 15 april. God undervisning i 
allt som hör till ett hushåll äfvensom 
i slöjd, trädgårds- och höns
skötsel. Skolan har ett i alla af- 
seenden godt läge vid Vättern, nära 
stad. Examin. lärarinnor. De bästa 
referenser.

Prospekt på begäran.
Rikst. 102. ANNA BECKMAN

Marieborg, AskersuncL

arno
n Rektor Bosson, linu

Kvinnl. Folkhögskola

HUSMODERSSKOLA
Huslig ekonomi och lanthuihållning 
Slöjd. Präktigt skolkök; nejtri imAbrulc. i 
min. kurs. Kuruvgift-30 kr.

E. Units Kvinnliga lltbildningsskola
iÄ.'.Äw KÜ-SfläMS? SSS2:Obs.! Ung flickor som skola vistas i Stockholm emottagas i pension utan
att behöfva qenömgå skolans kurser, men som under våren (om sa önskas) 
kan afgiftsfritt få deltaga i skolans föreläsningar uti Konst- och Litteratur- 
historia samt besöka stadens muséer under fackmans leaning.

Strängnäs Hushållsskola.
Vår- och sommarkurser; 1 april—30 maj samt 3 juni—12 augusti. Undervisning 

, i enkel och fin matlagning, bakning, konservering, syltnmg, dukning m.m samt 
1 sömnad. Prospekt och referenser genom Fru M. Braune, Strängnäs, allm. tel. 98 .

Vid RösiösMan

ENKEL 24-årig bildad, bättre flicka 
önskar plats som barnfröken, helst i 
början af april, 2 à 3 barn. Goda 
rekom. från föregående platser fin
nas. Svar till »Familjemedlem 1914», 
Allm. Tidningskontoret, Falun, f. v. b. 
ENKEL, elementarbildad, musikalisk 
flicka, som genomgått 1-årig kurs i 
sjukvård önskar som hjälp och säll
skap åtfölja klen herre eller dam till 
badort eller event, som sköterska i 
hemmet. Goda rek. finnes. Svar emot
ses tacksamt till »Pålitlig sköterska», 
Iduns exp. f. v. b.

mottagas kvinnliga elever i trädgård oeh
småbruk. Ny kurs 15 april—15 okt- Pro
spekt på begäran från frkn Ruth Roslo, 
Hagaberg pr Jönköping. 

Benninge Hemskola
adress Strengnäs.

Sommarkurs: finaste matlagning, sömnad, träd
gårdsskötsel m. m från 4 maj till 27 juni. .

Kurs för fruar o. fröknar: matlagning, mkok- 
ningar, sjukmat m. m. fr. 5 till 25 juli. 

Husmoderskursen (den ll:te) börjar 3 aug. Flera skickliga, i sina ämnen 
exam, lärarinnor. Vidare upplysn. enl. ofvanskrifna adr. Riks o. Allm. telefon.

Vid Seminariet för utbildande af
sinnesslöläparinnop

bli 4 elevplatser lediga 1 sept. Kursen är två-årig och avgiftsfri. Ansökningar 
åtföljda av präst- och läkarbetyg samt skolbetyg (endast folkskolebildnmg 
berättigar ej till inträde), insändas före 15 maj till föreståndarinnan, adress 
Slags ta, Fittja. '

Lektioner i Linnesömnad.,
3von blusar, undorkjolar, sporlskjortor ooh barnklädor.

Elever mottagas dagligen. _ ,
Karin Egnér. , Eva Egnér.

R. T. 35 30. Sibyllegatan 36, Stockholm. A. T. 210 04.______

Putsa Edra skor med “Nobless“
om Ni vilt ha dem verkligt blanka och fina. Ahlgrens Skinn- och Läderbalsam Nobless är en i allo förstklassig produkt, framställd av 
de bästa och för lädret välgörande ingredienser. Ju finare materialet i en sko är, desto nödvändigare ar det, att endast anvanda aet 
allra bästa putsningsmedel som finnes i handeln. Den höga kvaliteten gör, att Nobless endast behöver strykas pahelt tunnt men ger lik
väl — och just dd — en djup, vacker, smetfri glans dt skodonen. Den ytterst tunna beläggningen berövar ej lädret det ringaste av dess 
ursprungliga utseende, endast förhöjer dess glans. Nobless bevarar, på grund av sin sammansättning, lädrets mjukhet och jorhmdrar aar-
igenom söndersprickning av detsamma. . , ....... .. ,

Man bör ej fördärva en elegant och dyrbar sko genom att begagna underhaltiga putsmedel, da det finns ett verkligt förstklassigt
I Till platser, där ännu inga återförsäljare finnas, expedieras gärna g J . , .„ • <Slr]nn nnh I äHprhalvam “Nobless“ ÜllverküS i
I ä^portoÄrekrte2M06 F. AM« TükniSka Fabrik, Gefle. | srarÄ gul ovit (ofärgad) Praktiskförpackning: tuber à 35 öre.
—m mull ii ii i ii nu iiimirni uiiiiniii ii iinuiii limn ii iiiniiiiii nniiittiiHi i tunn t ii u i nn1 n '■ um m   m    ................ ""i.... . . . . . . . . . . . . . . . . . u-
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Oc* bästa läkemedlet är

Akta bröstkarameller
Enda tillverkare A.-B. Nis sens Manu

facturing-; Norrköping.

Gymnastikdirektörsexamen
aflägge® efter 2-årig kurs af kvinnliga 
elever vid

litali Gjmstlk-lDstitDtet.
Ny kurs börjar 14 sept.
Prospekt gen. kapten J. Thulin, LUND.

Göteborgs
Gymnastiska Institut,

Göteborgs Arkader,Göteborg, 
längsta o. fullständigaste spe

cialkurs i Sjukgymnastik o. Mas-
sags.

Begär prospekt!

Doktor A. Kjellbergs
kurs i massage och sjukgymnastik.

Begär prospekt! Stockholm. v 
Mastersamuelsgatan 70.

Ned. D:r E. Kleens
(ett-åriga) kurs i Massage och Sjukgym
nastik (för damer) börjar den 1 okt. kl. 
10 f. m. N:r 37 Mästersamuelsgatan, 
2 tr. upp. Prospekt begäres städse un
der adress Saltsjöbaden.

Afmagringstvål,
— absolut; verkande — oskadligt. — 

Pris kr. 4.50 + porto. Försändes diskret.
Franska Parfymmagasinet, 

Hofleverantör,
21 Drottninggatan 21.

Javana Lelu
det bästa medel för erhållande af 
långa ögonfransar och tjocka ögon
bryn. Pris 6 kr. + porto. Förs. diskret.

Franska Parfymmagasinet,
Hofleverant. 21 Orottningg. 21, Sthlm

Majorskan Edmanns (Varberg)
Rynktinktur

anses vara det yppersta medel att 
borttaga rynkor, pormaskar. Gör hyn 
klar, slät och skär, föryngrar utse^- 
endet betydligt.

Cliampoing
är beredd af finaste ingredienser, bort
tager mjäll, ger glans.

Förnämsta Parfymaffärer.
Q \rn fl o 4 Tillförlitligt medel mot 
^ 11IIC l* grumlig h.y, bölder, fin
nar, eksem. 'Många int. af ansedda o. 
trovärd. pers. 40-årigt eksem botadt. 3 kr. 
sats. Diskret. Fru Ina Göthe, Falun.

■SS»?

mi '4Pm

■ o*. m

HGSODERBE
IMPORT A.B.

ANTRACIT.
HUSHÅUrSKOL 
& KOKS

Riks- o. Sthlmsiel.: Namnanrop. Begär endast Söderbergs Kolimport.

■loh. Lundström & Go. A.-B.
Kungl. Hofleverantör.

PRIMA ANTRACIT
Hushållskol - Cokes - Briketter

Begär vid telefonering å Riks och Allm. endast
“Lundströms**.

bereder man bäst

ifMAGGP Buljong-Tärningar
P Å DEN GIFTA KVINNAN hvilar i icke ringa mån an

svaret för om försäkring å mannens lif kommer till stånd 
eller ej. Hon blir ofta mannens rådgifvare i denna an

gelägenhet, och på henne ankommer det i många fall att 
så ställa husets ekonomi, att medel ej saknas till försäk
ringspremien. Mången änka med oförsörjda barn beklagar 
bittert, att hon ej medan tid var understödde mannens 
sträfvan att genom en försäkring skydda de sinas framtid. 

Betänk att

jOifförsäkrings _Aktiebolaget

^Lordsé/ernans

UPPFOSTRINGS FÖRSÄKRING

garanterar erforderligt kapital för barnens uppfostran.

Svenskt näringspreparat.
I FLYTANDE FORM • 

KOLSYRADT 
r y VÄLSMAKANDE-^

VARUMÄRKE

FORORDAS AF 
"SVENSKA LÄKARE. 

innehåller 

FOSFOR I LÄTTAST 
ASSIMILERBAR FORM. 

PREPARATETS näringsvärde 
MOTSVARAR 27Q KALORIER PR. FL.

AKTIEBOL'\QETGIGANTOS^k°“lHi°iÎ’ •

Barn-Underkläder!
Prima kvalitéer. Egen tillverkning.

Barn-Natt-Dräkter
med långa ärmar, jämte fötter.

Bomulls, oblekta ....................................  2.00
“Lahmans“ gula...............................   2.75

Barn-Combinations
med korta ben till knäet. 

“Lahmans“ hvita och gula, kort ärm 2.25 
“Lahmans“ hvita och gula, lång ärm 2.50

Barn-Kjolar
Bomulls, rosa och grå .........................  0.60
“Lahmans“ hvita och gula .................. 1.10
Helylle, hvita, röda, neburmelerade

rosa och ljusblå....................................  1.10
Till landsorten mot efterkraf eller post

förskott -f- porto.
Vår rikt illustrerade priskurant sändes

gratis och franco.

Kyrkogat. 32, 
GÖTEBORG. A. Jönsson & Co. Specialaffär för

Tricotvaror.

NYHET!
Från i dag är utkommet i all

männa handeln

“yoc" Yoghurt- " 
Margarin, vor

som tillverkas i 2 kvaliteer, en vegetabilisk och en animalisk.
Detta margarin innehåller de i Yoghurten verksamma bakterier. De

ras hälsosamma inflytande på organismen är i vår tid tillräckligt bekant 
genom de rekommendationer, särskilt av Yoghurt-mjölk (Bulgarisk), som 
äro framkomna från åtskilliga auktoriteter. Att man kan finna dessa 
livskraftiga och för organismen så sunda bakterier i en daglig behovs
artikel som margarin, mä man därför anse vara av stor betydelse. Alla 
kunna på detta sätt, ntan besvär och extra penningutlägg, ständigt till
föra sig dessa i och med den dagliga kosten.

Därtill kommer också att det av oss komponerade Yoghurt-marga
rinet har en frisk, syrlig smak, som gör margarinet mycket tilldragande.

Vårt Yoghurt-preparat står under ständig kontroll av vår egen ke- 
miker och bakteriolog. Yoghurt-margarin tillverkas endast av oss.

Begär det hos Eder handlande!

AGRA MARGARINFABRIK,
STOCKHOLM.

viodöl

VIODOL-Tv&len, med största om
sorg sammansatt af de finaste ingredi
enser, är en toalett-tvål af hf
kvalitet.

-a NU
äO Det berömda vK

hårstärkande vattnet. *
Gifver grått hår dess ursprungliga färg. 

Borttager mjäll. Hindrar håret att falla af. 
Märket grund. 1879. Beg. end. fl. med orden: 
Royal ^-Windsor Perfectionne». En alltjämnt 
stig. försäljn. samt 30 års succés gar. Royal
Windsors verkan. Pris kr 5.-----j- porto.

Nederlag: Franska Parfym magasinet, 
Hoflev., 21 Drottninggat. 21, Sthlm.

MOMENTAN. SÄ
hår och skägg. Är för hälsan oskad- 
ligi. Verkan ögonblicklig. Fäller ej 
vid tvättning. Pris 5 kr. pr sats.

Ziwertz Eftr.. Göteborg.
Återförsäljare rabatt.

! Fräkenpomada
är det enda absolut säkra medel att
snabbt och utan obehag borttaga fräk— 
nar, lefverfläekar och solbränna 
samt göra den fulaste hy hvit o. vacker. 

Ofelbar verkan garanteras 7
I Fräkenpomada innehåller inga för 
hyn skadliga beståndsdelar.

Många intyg och tacksamhetsbref från 
hela Skandinavien.

Pris 3 kr. pr burk.
Exped. mot postförskott eller efterkraf.

Tekniska General-Depofen,
STOCKHOLM.

Adolf Fredriks Kyrkogata 13.

Förnämsta medel att skydda 
huden och bevara 
hyns friskhet är

Oatine - Crème
— en kraftig, snöhvit 
naturprodukt af ren 
hafre. Äkta Oatine- 
Crème i hvit burk 
med grönt lock från 

The Oatine C:o, London, säljes efter tull
förhöjningen till 1.50 o. 3 kr. per burk. 
Oatine-Crème, -Tvål, -Puder o. -Balsam 
finnas öfverallt samt hos A. W. Nor- 
ding, Biblioteksgatan 11, Birgerjarlsgat. 
16 o. Drottninggatan 68, Stockholm.

Prenumerera på Idun!

A.Zadig2 Tvåttpulverj 
5 med Violdoft 

FromtidensTvätfmecltl
Garan
terat

ftZadig. Halmö
Kem-Tekn. Fabriker

är världens förnämsta Hår
medel och öfverträffas icke af 
något annat liknande preparat.

Pris pr fl. 2.50.
Erhålles hos alla l:sia klass Par

fymeri-, Drog- och Coiffyraffarer.

FrånYSTAD-
.nvind.t

----- - HAPARAIDA
Yl#Y tvAl.

Sïljes 1 hvarje välsorterad 
herrekiperingsaffär för 50

- YSTAD -

herrekipering!
utterlia t Ulrikstoai Ken. Taka. Fabrik,

»rfym- ocb 
re pr st.

Alltid veckan, 
bästa nyheter I

Idun utgifves denna veckm 
i A och B.
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